HIKAYAT SERI RAMA. 


With Preface by 
Sir William E. Maxwell. 


Romanized by R. O. WINSTEDT, F. M. S. Civil Service. 


Professional story-telling has not yet been quite killed in 
the Hast, by the gradual diffusion of printed and lithographed 
books and newspapers. The old legends and romances are still, 
especially in places remote from European influences, handed 
down from father to son, and eagerly listened to by old and 
young at village festivals or domestic celebrations. To the 
Malays, the skilful raconteur, who can hold his audience en- 
thralled with the adventures of his hero and heroine, or with 
elaborate descriptions of the magnificence of the palaces and 
courts of mythical Rajas, is the pénglipur lara, “the soother of 
cares,’ by the magic of whose art all woes are temporarily 
banished. 

Sitting in the balar of a Raja or Chief, or in the verandah 
of a private house, when the sun has gone down and the even- 
ing meal is over, the story-teller, very likely a man who can 
neither read nor write, will commence one of the romances of 
his repertoire, intoning the words in a monotonous chant as if 
he were reading aloud from a book. He has very likely been 
placed purposely near a doorway leading to the women’s apart- 
ment, and the laughter and applause of the male audience 
without is echoed from behind the curtains, where the women 
of the household sit eagerly listening to the story. The recita- 
tion is perhaps prolonged far into the night, and then post- 
poned, to be continued on the succeeding night. There is no 
hesitation or failure of memory on the part of the bard; he has 
been at it from his youth up, and has inherited his romances 
from his father and ancestors, who told them in days gone by 
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to the forefathers of his present audience. A small reward, 
a hearty welcome, and a good meal await the Malay rhapsodist 
wherever he goes, and he wanders among Malay villages as 
Homer did among the Greek cities. 

Being in Perak as Assistant Resident some years ago, I 
was a witness on one occasion of the talents of one Mir 
Hassan, a native of Kampar in the south-east of that State, 
and brought him down to Larut with the intention of having 
his stock of legendary lore committed to writing. Official 
occupations interrupted this work, and it is only in this year 
(1886) that I have been able to have it completed, Mir Hassan 
having, through the influence of my friend Raja Idris* of Perak, 
been induced to visit me in Singapore. I now offer to the 
Society the Malay text of a romance called Séri Rama. Like 
the well known Malay hikayat of that name, it is founded upon 
the adventures of some of the heroes of the Ramayana, but an 
oral legend current among the people has, of course, many 
points of interest, which are wanting in a written version, 
compiled by a scribe who may have knowingly borrowed from 
foreign sources. It may not, perhaps, be easy to trace much 
of the action of the great Hindu Epic in the somewhat childish 
narrative of the Malay village-singer, but of the profound 
influence which the Ramayana and Mahabharata have had in 
the Farther East—the India ertra Gangem and the islands 
beyond—there can be no doubt. There is not a village-stage 
in Siam, Malaya or Java, the dramas of which are not directly 
referable to these sources, while the wrongs of Sita Dewi, the 
might of the gaint Rawana, and the prowess of the monkey- 
king Hanuman are household words everywhere. l 

Mir Hassan’s story was taken down verbatim from his 
lips by native writers, and I have gone carefully over it, getting 
from him explanations of obscure passages. Here and there 
the style is diversified by metrical passages in a peculiar rhythm 
not unlike specimens of Dayak blank-verse. The following 
sketch to the story, where passages of particular interest occur, 


*Now H. H. Sultan Idris, G.c.M.G. 
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will give those who are unable to read the original an insight 
into the style of a genuine Malay legendary romance. 
The story opens in the kingdom of Tanjong Bunga, the 

Raja of which is called Sěri Rama, married to the Princess 
Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai (a single blossom on a stalk). 
Séri Rama’s peace of mind is disturbed by the fact that, though 
he has been married for three years, he has no child, and for 
three months and ten days he ponders over this want of an heir. 
An idea occurs to him one night, and on rising in the morning 
he goes into the outer hall of his palace and ringing the alarm- 
bell brings all his people together. A metrical passage in which 
a tropical daybreak is described is not without some beauty of 
‘expression. The following is a somewhat free translation :— 

Long had past the hour of midnight, 

Lingered yet the coming day-light ; 

Twice ere now had wakening infants 

Risen and sunk again in slumber; 

Wrapped in sleep were all the elders, 

Far away were pheasants calling, 

In the woods the shrill cicada, 

Chirped and dew came dropping earthwards. 

Now lowed oxen in the meadows, 

Moaned the buffaloes imnprisoned, 

Cocks, with voice and wings, responded. 

And with feebler note the murat. 

Soon the first pale streak of morning, 

Rose and upwards soared the night birds; 

Pigeons cooed beneath the roof-tree, 

Fitful came the quail’s low murmur ; 

On the hearth lay last night’s embers, 

Foot-long brands burned down to inches, 

Heralds all of day’s approaching. 

The palace is described with the usual oriental exaggeration 

The length of the outer audience chamber is “as far as the 
flight of bird, as far as the eye can see, as far as a horse can 
gallop at a stretch.” Part of the art of the story-teller consists 
in piling up similes and synonymous descriptive phrases in this 
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way. The signal which the Raja gives for the assembling of 
the people is another instance; “he sounded the great forbidden 
drum, struck the gong of assembly, the chanang of summons.” 

Everyone answered the summons—the Téménggong, the 
Laksamana, the Orang Kaya Bésar, the Férdana Mantri, the 
warriors, the army, and the people, great and small, old and 
young, male and female, high and low— O 

“Those with young children came with their babies on 
their backs, the lame came leaning on their sticks, the blind 
came led by the hand, the deaf came enquiring on all sides, 
and the diseased came keeping their distance from the others.” 

The Orang Kaya Téménggong, one of the chief ministers 
of the State, then addressed the Raja asking what danger or 
accident had caused this summons :— 

“What fort has fallen down, what moat is choked up, 
what palisade has given way, what building is leaning over, 
what pillar is broken, what roof leaky, what wall ruinous, what 
flooring out of repair? Or has an army arrived from any- 
where ?”’ . 

Then Séri Rama related his disquietude at the want of an 
heir, and described how he had suddenly conceived the idea of 
sending for his elder brother Raja Laksamana, who lived far 
inland, in order that his advice might be asked. The Té- 
ménggong was at once despatched to call the latter. 

Raja Laksamana proceeded to the court with the Téméng- 
gong, and Séri Rama then explained that he had sent for his 
elder brother in the hope that he might be the depositor of 
some of the secrets handed down from ancient times, by means 
- of which he might divine what was to happen in the future, 
and if an heir was yet to be born to him. This is an 
allusion to the art of divination still practised by Malay sorcer- 
ers and devil-dancers, the impiety of whose performances, from 
a Muhammadan point of view, is excused by immemorial usage. 
The proceedings of Raja Laksamana, described further on, are 
exactly those of a Malay pawang at the present day. 

The great hall of the palace was at once got ready in ac- 
cordance with Raja Laksamana’s directions, and the imple- 


Jour. Straits Branch 


af 


HIKAYAT SERI RAMA. 5 


ments and properties required by him were prepared. These 
were a candle (a cubit in length, measured froin the elbow to 
the top of the middle-finger, as thick as a man’s fore-arm and 
with wick of the thickness of a man’s thumb), some 
parched rice, yellow rice, sacred water, and eight cubits of 
whitecloth. Mats and carpets were spread, curtains and cano- 
pies suspended, and a sort of altar was erected in the centre 
of the hall. 

. Raja Laksamana commenced operations by burning in- 
cense and fumigating with it the charmed water, with which 
he sprinkled the platform. He set the candle upright and 
lighted it, after having scattered some rice about. The candle 
was sprinkled with water, and there was more scattering of 
rice and waving of incense. Then, pulling the white cloth 
over his head and enveloping his whole body in it, Raja Lak- 
samana remained in abstracted contemplation from sunset to 
daybreak the next morning. He then announced that an heir 
would be born to Séri Rama, but that he must first get up an 
expedition by water for the amusement of his Princess, fitting 
out for the purpose seven sea-going boats and collecting num- 
bers of young people with bands of music to attend her. They 
were to proceed to a hill on the sea-coast, on the top of which 
would be found a lake of green water, with a river flowing down 
from it to the sea, and two lofty trees beside the lake. Strict 
warning was given to Séri Rama not to bathe in this lake, as 
whoever did so would instantly be turned into a monkey. 

- The Chiefs were then summoned to receive the Raja’s 
orders :-— l | 

“ While yet some way off they bowed to the dust 
When they got near they made obeisance 
Uplifting at each step their fingers ten 
The hands closed together like the rootlets of the 
bakong palm 
The fingers one on the other like a pile of sirih leaves.” 
‘The Téménggong having been directed to have seven boats 
built in seven days’ time, -returned home and forthwith 
summoned forty-four carpenters and gave them the necessary 
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directions. Working day and night without a break except 
for meals, the forty-four boat-builders completed their task ab 
the close of the seventh day, and the boats fully equipped were 
launched and taken down to the Raja’s private landing-place. 
Seven more days were occupied in. assembling all the youths 
and maidens of the country to aeecompany the Princess. There 
was a forced levy of all these, through the Pénghulus or 
headmen, by command ol the Téménggong, and the Raja 
himself made his selection, from among the crowd brought 
together at the balai, of “ boys just approaching manhood and 
girls just ripe for marriage.” Dresses of honour were given to 
these, musical instruments “of the twelve kinds” were got 
together, provisions for the expedition were put on board the 
new vessels, and all the Chiefs, warriors and attendants who 
were to accompany the Raja were assembled. 

At this point, there occurs a long and curious description 
of the dress which Séri Rama wore; first his trousers— 

“ He wore the trousers called berdduwanggi, miraculously 
made without letting in pieces; hundreds of mirrors encircled 
his waist, thousands adorned his legs, they were sprinkled all 
about his body, and larger ones followed the seams.” 

Then his waist-band “ Flowered cloth, twenty-five cubits 
in length, or thirty if the fringe be included; thrice a day did 
it change its colour, in the morning transparent as dew, at 
mid-day of the colour of purple and in the evening of the hue 
of oil.” 

Next, the coat “ A coat of reddish purple velvet, thrice 
brilliant the lustre of its surface, seven times powerful the 
strength of the dye; the dyer after making it sailed the world 
for three years, but the dye still clung to the palms of his 
hands.” 

His kêris was a marvellous weapon— A straight blade of 
one piece which spontaneously screwed itself into the haft. 
The grooves called rétak mayat started from the base of the 
blade, the damask called pamur janji appeared half way up, 
and the damask called lam jilallah at the point; the damask 
alif was there parallel with the edge, and where the damask- 
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ing ended the steel was white. No ordinary metal was the 
steel, it was what was over after making the bolt of God’s Ka- 
abah. It had been forged by the son of God’s prophet, Adam, 
smelted in the palin of his hand, fashioned with the end of his 
finger, and coloured with the juice of flowers in a Chinese fur- 
nace. Its deadly qualities came down to it from the sky and 
if cleaned with acid at the source of a river, the fish at the 
embouchure came floating up dead.” 

The sword that he wore was called “ the successful swoop- 
er,” lit., the kite carrying off its prey. 

The next article deseribed is his turban, which, among the 
Malays, is a square handkerchief folded and knotted round the 
head :— 

He next took his royal head-kerchief, knotting it so that 
it stood up with the ends projecting, one of them was called 
déndam ta’ sudah (endless love), it was purposely unfinished, 
if it were finished the end of the world would come. It had 
been woven in no ordinary way, but had been the work of his 
mother from her youth. Wearing it he was provided with all 
the love-compelling secrets.” 

To the Malays, the hero of the story is, of course, a Malay, 
and he naturally wears the national garment—-the sarong :— 

“ A robe of muslin of the finest kind; no ordinary weav- 
ing had produced it, it had been woven in a jar in the middle 
of the ocean by people with gills, relieved by others with beaks; 
no sooner was it finished than the maker was put to death, so 
that no one might be able to make one like it. It was not of 
the fashion of the clothing of the rajas of tne present day, but 
of those of olden time. If it were put in the sun it got damp- 
er, if it were soaked in water it became drier. A slight tear, 
mended by darning, only increased its value, instead of lessening 
it, for the thread for the purpose cost one hundred dollars. A 
_ single dew-drop dropping on it would tangle the thread for a 
cubit’s length, while the breath of the south wind would disen- 
tangle it.” i 

“By the time that Séri Rama was dressed, it was mid-day, 
“when the shadows are round, ” and it was time to embark, 
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But he had first to comply with the (Malay) observance, in- 
cluded under the term of langkah, which assure to a traveller 
a successful journey and a safe return :—**“ He adopted the 
art called ‘ sidang budiman, the young snake writhed ab his 
feet (i. e., he started at mid-day when his own shadow was 
round his feet), a young eagle was flying against the wind over- 
head; he took a step forward and then two backward, one 
forward as a sign that he was leaving his country, and two 
backward as a sign that he would return; as he took a step 
with the right foot, loud clanked his accoutrements on his left, 
as he put forth the left foot a similar clank was heard on his 
right, he advanced swelling out his broad chest, and letting 
drop his slender fingers, adopting the gait called, “ planting 
beans ” and then the step called “ sowing spinach.’ ” 

As soon as the Raja had embarked, anchor was weighed 
and the expedition started amid the beating of drums and 
gongs and the blowing of trumpets. Cannon and muskets 
were fired (for anachronisms do not shock the taste of a Malay 
audience), the popping of the latter being compared to roasting 
paddy when the grain flies out of the husk with a slight report. 
The swiftness of the boats is most graphically described :— 
“Tt was like a palm-shoot hurled as a spear, like an eel dart- 
ing away when caught by the tail, likea cockchafer escaping 
when its string is broken. The fly which settled (on one of the 
boats) found it slip from under him, the bird on the wing was 
overtaken and caught, the wind blowing in the same direction 
was passed by, an article thrown ahead from the bow fell into 
the water astern.” 

After seven days and seven nights spent in amusement at 
sea, the Princess proposed to her husband to land and see the 
place described by Raja Laksamana, where the river flowed 
down to the sea trom a green lake on the mountain. Orders 
were given accordingly, and next morning the immense assem- 


*A long step and a slow swing of the arms reminds a Malay of 
the way a man steps and raises his arm to plant bean-seeds six 
fee: apart ; a quicker step and a rounder swing of ane arms is, com- 
pared to the action of scattering small seeds, 
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blage landed “ when the sun was already high, filling the plain 
with its heat, about the period called tulih ténygala.*” Leav- 
ing the older men to look after the boats, the royal couple, 
attended by their Chiefs and subjects, climbed the hill, a path 
being cut for them through the forest. About the period of 
mid-day prayer, they reached the top, and found a lake exactly 
as described by Raja Laksamana. The Princess was at once 
seized with a violent longing to bathe in its waters and, with- 
out saying a word to her husband, she plunged in; she was 
immediately turned into a monkey and sprang chattering up 
one of the two large tualang trees which grew on the banks. 
On seeing this, Séri Rama followed her example, jumped into 
the lake, and a moment afterwards joined his consort in the 
trees in the form of a monkey. Their subjects broke out 
into lamentations and remained below the trees watching with 
astonishment the antics 6f the King and Queen, who were 
jumping about among the branches. It was quite in vain 
that the Témonggong implored the King to come down, he 
was quite unconscious of the entreaties addressed to him. 
Then the Chiefs took counsel together and it was resolved 
that the Téménggong should return to Tanjong Bunga and 
fetch Raja Laksamana, the King’s elder brother, while the 
rest remained to watch. On the eighth day the Téménggong 
reached his destination, and presenting himself before Raja 
Laksamana explained what had happened. The latter, after 
providing himself with all the implements of sorcery (mat, 
carpet, pétérana, candle, parched rice and yellow rice), set off 
for the scene of the catastrophe, leaving the Téménggong in 
charge of the palace. The incantations were immediately 
successful, and Séri Rama and his Princess came down from the 
trees, plunged into the lake, and emerging from the water 
resumed their human from. Orders were then given for the 
immediate return of the whole party. 

Not long after this the King learned that his neues of having 
an heir were likely to be fulfilled, and he summoned all his 


*Tulih tenggala, the time when the ploughman looks round at 
the sun, feeling the morning rays striking on his back. 
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people and, informing them that the Princess was pregnant 
gave orders that there should be general rejoicings. Religious 
men (Lébais, Hajis, Imams and Khatibs) were to be assembled, 
and there were to be readings of the Koran and unlimited 
feasting. This was duly carried out, and the rejoicings went 
on until the time for the child’s birth approached. The main 
building was duly prepared for the event and a crowd of Chiefs 
and attendants assembled, but to the horror of everyone, when 
the King’s heir was born it turned out to be an infant monkey, 
“ not thicker than a man’s forearm.” There was some discus- 
gion as to how the news was to be conveyed to Séri Rama and 
who was to ask him, according to custom, to name the new- 
born infant, but at length the eldest of the nurses under- 
took the commission, and presented herself before the King. 
Her speech is a characteristic specimen of the way in which a 
Malay sets to work to break an unwelcome piece of news to a 
Raja. “Pardon, my Lord, a thousand pardons, I prostrate 
myself in the dust before your Highness’ feet. I, your 
old servant, would make known that there is a matter 
which it is difficult either to impart or to withhold, I am 
fearful of mentioning it to your Highness, but if it shall not be 
imputed to me as a fault, I will do so; if I am to incur your 
Highness’ wrath by informing you, I ask permission to retire, 
but if you approve, I will speak.” 

Of course the King commanded her to speak; on hearing 
the news he said nothing, but left the naming of his first-born 
to the old woman, who accordingly called him Kéra Kéchil 
Imam Térgangga. In seven days the monkey was able to go 
alone to the great hall to play, and when he was forty-four 
days old he was strong enough to roam about the country from 
hamlet to hamlet amusing himself. He used to absent himself 
all day, and returned home in the evening. His father sat at 
home alone, overcome with grief and shame at the thought of 
the nature of his offspring. For three months and ten days he 
sat pondering in this way, and then again he summoned his 
Chiefs and people to hear a plan which -he had resolved on. 
He had decided to rid himself of the animal which was a stand- 
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ing source of shame to the kingdom, and to banish him to a 
remote part of the forest where human foot had never yet 
trod. The Téménggong and Laksamana received orders to 
carry out this decree. The Princess wept and declared that, 
though banished, he was and should be, her son for all time. 
“She looked up and the tears gathered in her eyes, so that 
when she bowed her head they dropped in a shower, like the 
fruit of the bémban falling from ripeness, like grains of maize 
pouring on the drying floor, like the beads of a necklace when 
the string has snapped, like drizzling rain at morn. Such were 
the tears of the Princess weeping for her son.” The Téméng- 
gong and Laksamana, after a search, found the monkey up in 
a duku tree and told him of the King’s orders. He rather liked 
the idea of getting away into the open forest, and set off with 
the Téménggong willingly. After the usual “seven days” . 
journey, they reached a spot where man had never trodden 
before, “ where no horse-fly or-gad-fly, even, had ever been.” 
There they camped for a night, and on the following morning 
the Téménggong took his leave and returned, bearing dutiful 
messages to Séri Rama and the Princess from the little monkey 
now left alone in the forest. 

Kéra Kechil Imam Térgangga, abandoned to his own 
devices, soon got tired of the little hut which the Téménggong 
and his men had built for him, and he resolved to travel. 
Swinging himself from braneh to branch, he made his way 
through the forest; fruit and flowers and tender shoots sup- 
plied him with food, and for three months and ten days he pur- 
sued his journey, travelling by day and resting at night. At 
last he reached the sea and skirted the coast until he came to 
a walled and fortified town, which was evidently the capital 
of some great Raja. He made his way to the palace, but no 
one was to be seen, and walking into the hall of audience, he 
seated himself on the throne “with one leg tucked under him 
and the other hanging down.” Soon he became aware that a 
party of female attendants were watching him and he perform- 
ed all kinds of antics. They rushed off and told the head:nurse 
and she proceeded to awaken the Raja, who was no less a 
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person than Shah Numan himself* “ by pulling the great toe 
of each foot alternately.” Directing the attendants to follow 
him with his cushion and betel-box and gold and silver vessels, 
Shah Numan entered the great hall and at once accosted the 
monkey, who came down from the throne and advanced bow- 
ing politely. The questions put by the Raja were quite un- 
necessary, for he knew all about his visitor already, and was 
able to tell him his name and that of his father and mother 
and declared himself to be related to Séri Rama and his wife. 
He invited the monkey to stay with him, and told the female 
attendants to supply his “ grandchild,” as he called him, with 
plenty of tender shoots and leaves to eat. But when he found 
that his guest ate up forty-four baskets full of shoots in one 
night, he told him plainly that he could not possibly entertain 
an animal whose appetite was so disproportioned to his size 
and he directed him to betake himself to Mount Inggil-béringgil, 
where there were said to be all kinds of fruit. He warned 
him, however, against attempting to eat one large round red 
fruit which he described. 

Next day the monkey set off for the mountain, but dis- 
regarding all the fruit, which was there in plenty, he made 
straight for the top and thence he saw the large round red fruit 
mentioned by Hanuman. He tried to grasp it, when the thing 
spoke to him and declared itself to be no fruit, but the sun 
itself, placed there by God to illumine the earth. In spite of 
warnings to keep off, the monkey made an audacious attempt 
to seize the sun and fell senseless to the earth. 

The scene then changes to a country called Tahwil, where 
there reigned a King called Shah Kobad, who had a daughter 
“known as the Princess Renek Jintan. The latter was one 
day amusing herself with music and singing and dancing at a 
place outside her father’s city where her people had pitched a 

*This is of course a corruption of the name of Hanuman, the 
monkey-king of the Ramayana, but the Perak narrator has blundered 


over the first syllable and has supplied the word ‘‘Shah” as one 
having a‘specific meaning. The adventures of Hanuman are, in this 


story,’assigned to Kera Kechil. 
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tent for her, when suddenly the little monkey fell down in the 
middle of the assembled multitude. The Princess took charge 
of him, for he still had life though unconscious, and she sent to 
the palace and procured cloth and had clothes made for him. 
Seeing a ring on his little finger, she transferred it to her own 
which it exactly fitted. She was so enchanted with her new 
plaything that she would not go home, and the King and Queen 
and the whole Court had to come down and see what was going 
Ton: 

Shah Numan, when his “ grandchild ” had been absent for 
three days and nights, began to get uneasy about him, and he 
went to Mount Inggil-běringgil in search of him. Being un- 
successful, he went to the top and waited for the sun to rise. 
“ Peace be on you,” said he to the sun. “And on you be 
peace,” responded the sun with the politeness of a Muhamma- 
dan. A conversation ensued. The sun pretended at first not 
to know where the little monkey had gone, but being reminded 
that from his position he could see all that went on in the 
world, he explained everything and said that the absentee 
would be found in the country of Tahwil, where the King’s 
daughter was at that moment playing with him. Shah Numan 
asked the sun to get him back, and the sun put out a long hot 
hand and picked him out of the Princess’ lap. There was in- 
tense heat on the earth, and then a moment of darkness, 
during which it was found that the monkey had disappeared. 
The Princess went weeping home. 

Shah Numan took the delinquent, still unconscious, to his 
palace and, brought him back to life. He then ordered him to 
quit the kingdom where he had given so much trouble. The 
monkey refused to go, pleading that he was afraid to live alone 
in the forest. Upon this Shah Numan explained that he need 
be under no fear, for he would instantly be acknowledged as 
their king by countless multitudes of subjects, who were 
divided into four tribes, each governed by four Chiefs. 

Next day, acting on the King’s directions, Kéra Kéchil 
Imam Térgangga betook himself to the forest, and made his way 
to the plain of Anta-béranta to the north of Mount Inggil- 
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béringgil. Taking his stand under an enormous béringin tree 
in the centre of the plain, and placing his arms akimbo, he sue- 
cessively faced the four points of the compass, and called upon 
the Chiefs of the tribes by name to come and attend him. 
Then with a rushing sound like that of a hurricane or the 
crashing of a thunderbolt came the monkey-chiefs with their 
troops. These were Janggit, Mabit, Baya Panglima Baya, 
Bégar Hulubalang, Nila Kamala, Dardi, Malah, Jambuana, Sang 
Kamala Sina, Raja Marjan Singa, and Marjan Singa Béranta- 
lawi. Very ferocious did they look, with gaping mouths as 
red as the fires of Jahanam, and as cruel as a tiger which 
has just seized its prey. l 

The monkey hordes speedily acknowledged the new-comer 
as their sovereign, and he took up his abode in the plain of 
Anta-béranta at their head. 

The story then shifts to a certain Maharaja Duwana 
(Ravana), who inhabited the island of Kachapuri* in the mid- 
dle of the ocean. He had fallen in love with the Princess 
Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai merely from hearing the descrip- 
tion of her beauty, how her waist could be encircled by the 
fourth fingers and thumbs joined, how her figure was as slim 
as a stem of millet, her fingers as slender as the stalk of the 
lemon-grass, and her heels as small as birds’ eggs; how when 
she ate sirih or drank water her face acquired an indescribable 
charm. The supernatural power which Maharaja Duwana 
possessed enabled him to fly through the air from his own 
country to Tanjong Bunga, where he alighted outside Séri 
Rama’s palace. There the magic charms which he employed 
strangely affected the Princess, though she was in her own 
apartments, and neither she nor her attendants could under- 
stand her uneasiness. 

Subsequently, when she was amusing herself in the morn- 


*The ancient name of Conjeveram in the Madras Presidency, 46 
miles S. W. of Madras. It is called Kachehiin Tamil literature, and 
Kachchipuram is probably represented by the modern name.—Yule’s 
Glossary, p. 782. The incidents which, in the Ramayana, take place 
at Lanka are, in this story, transferred to Kachapuri. 
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ing in the principal bala: with all her attendants, Maharaja Du- 
wana appeared in the form of a golden goat,*and excited the 
curiosity of every one, even of Séri Rama himse'f, who sum- 
moned all his people to seize this extraordinary prodigy. 
They chased it in vain, for it always eluded seizure; just when 
any number of hands were put out to grasp it (the narrator 
compares ths outstretched fingers of the multitude to the legs 
of a millipede!) it always disappeared.: In vain Séri Rama had 
fences, walls and houses levelled in order to give it no cover, 
the golden goat still escaped its pursuers. In the afternoon it 
went outside the fort to feed, and there again it was fruitlessly 
hunted until evening; when Séri Rama declare: that he would 
not go home until it was caught, and night found him and his 
people holding each other’s hands and groping about in the 
dark in the jungle after the mysterious animal. 

The King having thus been safely disposed of, Maharaja 
Duwana got back into the fort and resumed his own shape. 
Then he made his way to the door of the Princess’ chamber, 
which he found locked with twelve locks. Striking the door 
with his magic turban, which had all the love-compelling 
attributes which have already been mentioned in connection 
with Séri Rama’s head-dress, he caused the twelve keys to fall 
to the ground, and he entered the room without further 
obstacle. 

The Princess was astonished at finding herself confronted 
in the King’s private apartments by a stranger, and asked him 
whence he came. “From the island of Kachapuri,” said he. 
“It may be seen peeping out from among the clouds, but is 
lost to view when the wind blows.” “What uneasiness of 
mind,” asked the Princess, “has brought you to my house 
at such an hour of the night?” 


“In the Ramayana it is Marichi, a relative and dependant of 
Ravana, who assumes the shape of a golden deer. It is eventually 
overtaken and killed by Rama. When dying, Marichi imitates the 
voice of Rama, and thus induces Laksamana to start off to his 
brother’s assistance. Sita is thus left alone, and Râvana gains her 
presence in the form of an old man. 
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He answered in the following stanza :— 
‘ How high soever the shoot of the plantain, 
“ Higher yet is the smoke of a fire; 
"High though may be the mountain ranges, 
“ Higher still are the hopes I indulge.” 


To which the Princess replied :— 


“Tf the casting-net be skilfully thrown, 
“The fish are found together at the upper end of it; 
“Tf these words are said in earnest, 
“ Let us yield to fate and see what comes of it.” 
He retaliated with the following verse :— 
“The Méranti tree with a forked limb: 
“ Shape the wood and make a drum of it. 
“ The path that leads to death is often ventured on: 
“ Here I yield to fate, let what will come of it.” 


The Princess then invited him to chew betel, prefacing 
the invitation with Malay politeness by depreciating the quali- 
ty of what she had to offer. The betel-leaves are withered, 
the betel-nut decayed, the gambir smoked, the lime badly 
prepared, and the tobacco only fit to kill insects in the garden. 
This ceremony over, Maharaja Duwana had no difficulty in 
persuading the Princess to elope with him, and he carried her 
off to Pulau Kachapuri. 

Séri Rama, in the midst of the forest on a pitch-dark night, 
suddenly came to a sense of the absurdity of the enterprise he 
and his men had embarked on, and ordered a return to the 
town, which they reached a little before day-break. The gate 
of the fort lay wide open; rushing on he found the outer and 
inner doors of the palace open, and passing through them he 
found his private apartments similarly unprotected and his 
consort’s bed empty. One terrified old woman was found who 
was able to relate circumstantially what had happened in his 
absence. On learning the truth, the King went out into the 
great hall and uttered three terrible screams. 

“By the noise, the lamps in seven countries were 
extinguished ; the earth at seven cockpits cracked in fissures ; 


Jour. Straits Branch 


HIKAYAT SERI RAMA, 17 


seven half-formed cocoa-nuts fell to the ground; and all 
the women who were three months gone with child mis- 
carried. ” ) 

On the advice of his Chiefs, he again sent for his elder 
brother, Raja Laksamana, to ask for his counsel and assis- 
tance, and after consultation with him, in spite of the entreaties 
of the people, it was decided that the two brothers should set 
off to recover the missing Princess, leaving the Téménggong in 
charge of the kingdom. For three months and ten days they 
travelled through forests and across plains, until they reached 
an enormous tualang tree, the branches of which reached the 
clouds and the stem of which it took them seven days and 
nights to skirt. Thence, striking off eastward, they came to 
an immense plain on the shores of the ocean, and, still travell- 
ing on, they arrived at last at the foot of Mount Inggil- 
béringgil. Some days were spent in a vain search for a way 
to ascend the precipitous sides of the mountain, and one day 
Séri Rama was astonished at hearing extraordinary cries and 
noises which seemed to come from wild animals. Raja 
Laksamana explained that these proceeded from the monkey 
tribes, the subjects of the monkey-prince, Séri Rama’s own son. 
Following the sounds, they reached an extensive plain, where 
they found the monkey hosts assembled. The throng parted 
right and left to let the two brothers pass through, and they 
made their way to a large béringin tree, where they found the 
monkey-prince seated in state. The latter rose and received 
them with the utmost respect, and asked what had brought 
them to that remote spot. The unfortunate Séri Rama was 
quite unable to reply, but Raja Laksamana explained the situa- 
tion shortly, and stated their desire to ascend Mount Inggil- 
béringgil in order to fix from its summit the exact whereabouts 
of Kachapuri, which tradition said could be seen thence, look- 
ing no larger than a dove’s nest. The monkey-prince assured 
them that he could do all that was necessary, and Séri Rama 
then found his voice and addressed his son promising him any- 
thing that he might wish for, if he could only accomplish the 
deliverance of the Princess. The monkey said that the wish 
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of his heart was to be permitted, just for once, to eat a meal 
with his father off the same leaf and to sleep for once in his 
arms. This demand Sěri Rama at once agreed to, promising 
further to acknowledge the monkey as his son and to take him 
back to his kingdom if he succeeded in releasing his mother by 
fair and open means without descending to the fraud practised 
by Maharaja Duwana. The monkey was accordingly admitted 
to a share of Séri Rama’s dinner ana bed and his monkeyish 
misbehaviour is described. The King having kept his part of 
the bargain, called for the performance of his son’s under- 
taking. The latter alleged a difficulty in finding a place to take 
off from in making a leap over to Kachapuri. Séri Rama 
suggested the large tualang tree which it had taken him seven 
days to walk round and the branches of which reached to the 
clouds. The monkey declared that it would not bear him, 
but at his father’s request he tried and, as he foretold, the tree 
sank beneath him and came down with a crash. Séri Rama 
next suggested a plain called Kérsek, but three attempts on the 
part of the monkey only resulted in such a disturbance of the 
surface of the plain that showers of sand obscured the sun and 
the plain itself became a lake. The next place tried was 
Mount Inggil-béringgil. On the summit of this mountain the 
monkey found a walled fort guarded by a young Jin, who told 
him that this was the residence of a Jin with seven heads, who 
was living therein voluntary seclusion. The monkey obtained 
an interview with the latter, and explained the object of his 
visit to the mountain. He went on to the peak, but it shook so 
violently that huge rocks went rolling down and the Jin with 
seven heads called him back and he had to give up the attempt. 
But in his excitement he gave the mountain a blow with one 
hand and a great portion of it was detached and fell near the 
mouth of the Malacca river!* He and the Jin with seven 
heads then entered into a compact of mutual friendship and 


* Many notable rocks in India are supposed to be boulders which 
the monkey-hosts of Hanuman dropped while carrying them from the 
Himalayas to build a bridge from the mainland to Lanka. 
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brotherhood, the latter giving him.a magic ring which would 
obtain for him anything that he wished at any time, and he, 
on his part, giving to the Jina lump of frankincense which on 
being burned would procure the attendance of any number of 
monkey-warriors. The Jin explained that his retirement was 
owing to his rejection by Raja Shah Kobad as a suitor for the 
hand of the latter’s daughter. 

`- After this adventure, the monkey returned to Séri Rama 
and made a fresh attempt to leap across to Pulau Kachapuri, 
this time from the plain Antra-béranta. But this too failed 
him in the same manner as Padang Kérsek had before. Then 
Séri Rama invited him to mount on his shoulders and thence 
make hisjump. The monkey climbed up at once, and, to see 
if his father could bear him, braced up his muscles as if to leap. 
“He clutched Séri Rama and, putting forth only half of his 
strength, brought into play all the sinews of his body eleven 
hundred and ninety-nine in number, and all his joints, while his 
eyes grew as red as the saga bean when fried, and his bristles 
stood up like the thorns on the jack-fruit and his pores opened 
like the stalk-end of a fig.” 

Séri Rama had sunk up to his knees in the earth under 
his supernatural burden, when Raja Laksamana, seeing his 
danger, seized the monkey by the arms and legs and swinging 
him round sent him flying through space till he fell at last on 
an island in the midst of the sea.* There the latter called 
upon his friend the Jin with seven heads for help. The wish 
was hardly expressed when the latter stood before him, and 
the circumstances having been explained, the Jin took the 
monkey-prince on his shoulder and then supernaturally in- 
creased his stature until he was within easy reach of Maharaja 
Duwana’s landing-place at Kachapuri. There the monkey - 
jumped off and hid himself in the bushes. After a while forty- 
four handmaidens carring water jars made their appearance. 


* According to the Ramayana, Hanuman leapt across the straits 
which separate India and Ceylon, lighting only once on a rock in the 
middle. 
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Through them Kéra Kéchil learnt the reason why they came 
daily to fetch so much water. They told him that after 
Maharaja Duwana had brought Princess Sa-kuntum Bunga to 
his own country, he had looked up the genealogy of his house 
and had discovered that the Princess stood to him in the 
relation of daughter to father. He had thus been unable to 
marry her, and had given her a separate palace and establish- 
ment of her own. Here she remained secluded, shutting 
herself out from the light of day and bathing constantly 
in a brass vessel in the middle of her palace. It was for her 
bath that the slave-girls were constantly fetching water. On 
learning all this, the monkey took an opportunity of slipping 
a ring into one of the water-jars and then followed the girls 
up to the palace. The recognition of the ring by the captive 
Princess,“ and an affectionate meeting between her and her 
son, of course, followed. In answer to her advice to come to 
a peaceful understanding with Maharaja Duwana, he replied 
with Séri Rama’s directions to overcome the enemy by sheer 
bravery without recourse to stratagem, and on learning that 
Duwana’s favourite trees were a particular cocoa-nut tree and 
a mango tree, he went and destroyed them both.t Maharaja 
Duwana was furious with the perpetrator of this mischief, but 
the monkey, by a rapid metamorphosis, faced him in the shape 
of a buffalo bull and declared his mission from Raja Séri Rama. 
Spears and krises were of no avail against him, and though 
seized and bound and cast into a huge fire, he emerged without 
a hair being singed. Maharaja Duwana then demanded a truce 
of seven days, at the expiration of which the monkey again 
presented himself at the balat and roused Maharaja Duwana 
from slumber by beating a measure on the royal drums, just as 
Jack the Giant Killer in the English story, announces his 
presence by blowing on the horn hung at the castle gate. 
Again was the monkey, in the shape of a buffalo bull, seized 


In the Ramayana, Hanuman shows Sita a ring given to him by 
Rama for the purpose. 


tIn the Ramayana, Hanuman tears up the whole of an asoka 
grove in Lanka before returning to Rama. 
Jour. Straits Branch 


HIKAYAT SERI RAMA. ; 2) 


and bound by Maharaja Duwana’s troops, but this time he 
himself advised his captors to swathe him with cotton cloth, 
and pour oil over it, and then to set fire to the mass. This, he 
said, would be sure to kill him. This was accordingly done by 
the order of Maharaja Duwana, with the result that the fire 
spread to the town of Kachapuri, which was reduced to ashes.* 
Kéra Kéchil then carried off his mother and returned to the 
plain of Anta-béranta, where he restored her to Séri Rama.t 
Maharaja Duwana warned him, however, that he would be at 
-Tanjong Bunga seven days after him and the combat between 
them would be renewed there. 

The return to Tanjong Bunga was accomplished amid 
‘general rejoicings, but Maharaja Duwana kept his word and 
attacked that kingdom seven days afterwards. The hostilities 
that ensued are graphically described. Blood flowed like 
water and as for slaughter “the corpses fell like blades of grass 
in number and the bodies of huge beasts (elepuants and horses 
used in war) lay here and there like logs of timber ready to be 
floated down ariver.” The glancing of the weapons, the shouts 
of the brave and the shrieks of the timid all come in for a 
share of the description. When the rival armies drew off, 
Maharaja Duwana found that out of seven thousand men, he 
had but seven hundred left. Recourse to magic only convinced 
him of the certainty of failure. However, by a well-directed 
shot from a wall-piece he brought down Raja Laksamana, 
who was, however, immediately cured by a potent remedy 
which Kéra Kéchil fetched from Mount Inggil-béringgil.} 
After this Maharaja Duwana hauled down his flags in token 
of defeat and humbled himself to the victorious monkey, who 


# Hanuman’s tailis set on fire, in the Indian epic; he escapes how- 
ever, and the fire communicates itself to the town of Lanka. 

+ In the Ramayana, Hanuman goes back alone after discovering 
Sita and burning Lanka. The seize of Lanka by Rama follows and 
Sita is eventually delivered by Rama himself. 


tIn the Ramayana, both Rama and Laksamana are killed in the 
fight. with Ravana, but are both restored to life a by peculiar herb 
which Hanuman fetches from Mount Kailasa. 
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at the request of his defeated antagonist restored all the killed 
to life. Maharaja Duwana then returned to his own kingdom.“ 

The monkey-prince was now fully acknowledged by Séri 
Rama-.and the Princess as their son and heir and there were 
great ceremonies at the palace. At his request, they despatch- 
ed a mission to the Court of Raja Shah Kobad to demand 
the hand of the Princess Renek Jintan in marriage of their 
son. The Téménggong was the ambassador, and the suit was 
favourably received. He returned with the answer that the 
marriage should take place on the very day that the monkey- 
prince should present himself in the kingdom of Tahwil to 
claim his bride. 

The royal family of Tanjong Bunga at once set out for 
Bandar Tahwil, the monkey-troops of the bride-groom clear- 
ing a road for them through the forest. They worked with 
such a will every night “from the hour of evening twilight 
until the rising of the morning-star and the light ofthe true dawn 
spreading slowly betokened that day was at hand’’—that in a 
very short time the new path was ready “like a mat spread 
out,” not a single blade of grass to be seen on it. The marriage 
duly took place in the presence of all the Hajis, Lébais, Imams 
and Khatibs of the place. On the third night after the wed- 
ding, the Prince, on retiring to rest, came forth from his 
monkey-skin and appeared in human shape. He put the skin 
away carefully behind a large pillow, and resumed it in the 
morning. This did not escape the Princess, who, after this 
had happened on two consecutive nights, ordered the eldest of 
her women to stay awake and watch—using a round cocoa-nut 
as a pillow, so that her head would fall off it if she dozed. 
The betel-nut and sirih-leaf placed for the Prince's refreshment 
were purposely selected so as to have a stupefying effect; on 
the third night he divested himself, as usual, of his skin, and 
chewed betel before going to bed, but he at once fell into a 
sound sleep and the old woman jumped up and possessed her- 


*The siege of Lanka properly ends with the capture of the town 
by Rama, the decapitation of Ravana, and the recovery of Sita. 
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self of the skin and burned it.* The smoke which arose from 
it turned into white cloth, and the ashes which were left were 
found to be gold. 

The Prince thenceforward appears in the story under the 
name of Mambang Bongsu. There was, of course, great re- 
joicing in the two capitals in consequence of his transformation. 
The Téménggong was sent off to carry the good news to Séri 
Rama and his wife, who come at once to Bandar Tahwil to 
see their son. There was a second wedding, and three months 
were devoted to festivities. Buffaloes, oxen, goats, ducks and 
fowls were killed by the hundred thousand, and some idea of 
the magnitude of the preparations may be formed from the 
fact that the scrapings of the rice-pots made hillocks, the blood 
of the slaughtered animals formed a lake, and the hot water 
poured away in cooking flowed continuously like a rivulet ! 

Soon after this Raja Shah Kobad abdicated in favour of 
his son-in-law Mambang Bongsu, who thenceforth reigned as 
Raja of Bandar Tahwil. 

The only remaining episode is the advent of the Jin with 
seven heads, who, ignorant of all that had occurred, came with 
an army to demand the Princess Renek Jintan in marriage, 
threatening war in case of refusal. Mambang Bongsu did 
not wish to injure his old friend, so he made an enormous 
quantity of paper birds, which, by prayer to the Dewatas, he 
caused to be made instinct with life. These he let loose 
among the hosts of the Jin with seven heads, and the latter 
could do nothing, for as fast as one was warded off ten more 
came. He invoked the help of the monkey-troops by aid 
of the charm which Kéra Kéchil had given him on Mount 
Inggil-béringgil when they swore an oath of brotherhood, 
but though the monkeys arrived in thousands, they only jump- 
ed upon him and gambolled about, embarrassing him more 
than ever. Then Mambang Bongsu appeared, and the birds 


«Compare this with the incident of the burning of the enchanted 
Rajah’s jakal-skin in the story of “The Brahman, the Jackal and the 
Barber.” Frere’s Old Deccan Days Cox finds a parallel between 
this and the lion-skin of Herakles. Myth. Aryan Nations I, 315. 
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and monkeys retired. He explained everything, showed the 
ring which he had received from the Jin on the mountain, 
and announced that the Princess was already his wife. All 
thus ended peacefully, the Jin spent a few days at the capital, 
and then flew away to his own country after exchanging 
mutual promises of alliance with Mambang Bongsu. 

Mambang Bongsu and his Princess lived happily ever-after 
and never failed to exchange annual embassies with Séri Rama 
and his consort at Tanjong Bunga. 


SERI RAMA. 


Al kesah. Ini-lah péri méngatakan chérita raja-raja dahulu 
kala sédia lama éntahkan ya éntahkan tidak, chérita ayer hilir 
angin lalu burong térbang. Ada-lah konon suatu négéri bér- 
nama Tanjong Bunga raja bérnama Séri Rama istéri-nya 
bérnama tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai khalifah 
ménjadi raja mémérentahkan négéri Tanjong Bunga chukup 
déngan Téménggong Laksamana Orang Kaya Bésar chukup 
déngan Pérdana Mantéri chukup déngan lashkar hulubalang 
rayat bala tantéra-nya ; ia di-atas singgasana déngan sukachita- 
nya. Bérapa-lah lama-nya ia mémégang négéri Tanjong Bunga 
ménjadi raja khalifah sa-kira-kira tujoh musim sudah lama-nya 
dan ia béristéri pun sudah tiga musim lama-nya tiada juga 
béranak. Maka sangat-lah shukar di-dalam hati-nya karna ia 
suatu raja yang bésar mémégang négéri tiada béranak itu. Hata 
bébérapa lama-nya ia dudok bérfikir itu sa-kira-kira tiga bulan 
sa-puloh hari, maka ada-lah ka-pada suatu malam jumaat, 


Tengah malam sudah térlampau 
Dinihari bélum lagi sampai 
Budak-budak dua kali jaga 
Orang tua bérkaleh tidur . 
_Embun jantan rintek-rintek — 
- Bérbunyi kuang jauh ka-téngah 
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Sorong lanting! riang di-rimba 
Térdénguk lêmbu di-padang 
Sambut ménguwak kérbau di-kandang 
Bértémpek mandong arak méngilai 
Fajar sidik” ményengsing naik 
Kichak-kichau bunyi murai 
Taptibau mélambong tinggi 
Ménguku balam di-hujong béndul 
Térdéngut puyuh panjang bunyi 
Puntong sa-jéngkal tinggal dua jari 
Itu-lah alamat hari héndak siang. 


Maka bangun-lah Raja Séri Rama dari-pada témpat péraduan 
bilek istana anjong perak jémala ganti bératap bérdinding kacha 
bérkémonchak intan bértatahkan ratna mutu manikam bé- 
rumbai-rumbaikan mutiara. Maka langsong-lah ia masok ka- 
dalam istana langsong masok rong kéluar, 


Ka-balai bêsar balai mélintang 
Tujoh ruang tujoh pémanah 
Sa-lélah burong térbang 
Sa-ujana mata mémandang 
Sa-léjang kuda bérlari, 


panjang balai-nya. Maka ia pun ménuntong taboh larangan 
gong pélaung chanang pémanggil. Maka bérhimpun-lah 
Téménggong Laksamana Orang Kaya Bésar Pérdana Mantéri 
sakalian lashkar hulubalang rayat tantéra kéchil dan bésar tua 
‘dan muda laki-laki dan pérémpuan bérhimpun bêlaka sémua-nya 
datang méngadap ka-pada Raja Séri Rama, 


Yang béranak bérdukong anak 
Yang chapek datang bértongkat 
Yang buta datang bérpimpin 
Yang tuli bértanya-tanya 
Yang kurap datang méngibar (?) ; 
es eee. ee aa EN aan 


(1) A Perak name for bird ;? Selanting. (2) 
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pěnoh sésak balai kéchil balai běsar balai mélintang, naik 
méngadap Raja Séri Rama. Maka běrdatang sémbah téngku 
Téménggong, “ Ampun tuanku béribu-ribu kali ampun, sêmbah 
patek hamba pésaka zaman-bérzaman turun-témurun dari-pada 
zaman séri paduka ayahanda lagi patek di-bawah pérentah 
tuanku ; apa-lah sésak késhukaran tuanku, 


Kota mana-lah yang rébah 

Parit mana yang tungkal’ 

Pagar mana yang runtoh 

Balai mana yang chondong 

Tiang mana yang putus 

Atap mana yang génting 

Dinding mana-lah yang pésok 
Lantai mana-lah yang patah 
Angkatan dari mana-lah yang tiba, 


lawan sétéru tuan patek atau pérompak atau pényamun atau 
musoh lawan sétéru tuan patek; maka tuanku ménuntong taboh 
larangan gong pélaung chanang pémanggil, karna bérapa lama- 
nya tuanku ménjadi Raja di-dalam négéri Tanjong Bunga sa- 
kira-kira sudah tujoh musim sudah lama-nya, maka tiada pérnah 
tuanku ménuntong taboh larangan gong pélaung chanang 
pémanggil ménghimpunkan sakalian orang bésar-bésar di-dalam 
négéri mémanggil lashkar hulubalang rayat bala tantéra dari- 
pada hujong négéri ka-pangkal négéri.”” Maka kata Raja Séri 
Rama, Ya Datok Téménggong, ada pun sêbab beta tuntong 
taboh larangan gong pélaung chanang pémanggil ménghimpun- 
kan datok sakalian orang bésar-bésar di-dalam négéri sakalian 
lashkar rayat bala tantéra, bérapa-lah sudah lama-nya beta 
ménjadi Raja di-dalam négéri Tanjong Bunga di-atas kérajaan 
singgasana, sa-kira-kira tujoh tahun sudah lama-nya: maka beta 
béristéri tiga tahun sudah lama-nya; tiada juga béranak. Maka 
di-dalam itu beta dudok bérpikir sa-orang diri di-dalam bilek 
anjongan anjong perak jémala ganti témpat péraduan beta dua 


(1) A Perak word,=térkambus (R.O.W.) 
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laki istéri, maka sa-kiva-kira tiga bulan sa-puloh hari lama-nya 
itu, ada-lah ka-pada suatu malam jumaat, 

Téngah malam sudah térlampau 

Dini-hari bélum sampai 

Budak-budak dua kali bangun jaga 

Orang tua bérkaleh tidur 

Bunyi kuang jauh ka-téngah 

Sorong lanting riang di-rimba 

Embun jantan rintek-rintek 

Térdénguk lémbu di-padang 

Sambut ménguwak kérbau di-kandang 

Tepok mandong morak méngilai 

Fajar sidik ményingsing naik 

Kichak-kichau bunyi murai, 
pada waktu itu-lah jatoh pikiran beta héndak mémanggil adek 
beta Raja Laksamana yang diam di-hulu négéri Tanjong Bunga 
itu-lah sébab-nya beta tuntong taboh larangan gong pélaung 
chanang pémanggil ménghimpunkan sakalian orang bésar-bésar 
di-dalam négéri sêrta sakalian lashkar hulubalang rayat bala 
tantéra itu-lah hal-nya.” Maka Téménggong pun pérgi-lah ka- 
hulu négéri Tanjong Bunga méndapatkan Raja Laksamana 
ménjunjong titah Raja Séri Rama, 

Dari jauh sésarkan dékat 

Sudah dékat sampai- lah tiba. 


Maka kata Téménggong, “ Ada pun patek ini datang měngadap 
ka-pada tuan patek karna ménjunjong titah kakanda Raja Séri 
Rama héndak ményilakan tuan patek ka-sana kalau jangan apa- 
apa aral géndala-nya tuan patek sa-hari patek tiba ini sa-hari ini- 
lah juga héndak bérbalek dengan ségéra- nya bérsama-samadéngan 
tuan patek.” Sa-télah itu, “ Baik-lah,”’ kata Raja Laksamana. 
Maka bérsiap-lah Raja Laksamana héndak mélangkah bérjalan 
bérsama-sama déngan Téménggong méngadap Raja Séri Rama. 
Dari jauh ményésarkan dékat 
Sudah dékat langsong-lah tiba. 
Sa-télah tiba ka-laman balai, maka di-lihat Raja Séri Rama pun 
ada hathir ménanti di-balai bêsar balai mélintang di-atas 
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kérajaan-nya. Maka kata Raja Laksamana, “ Ya abang-ku 
Raja Séri Rama, apa-lah titah adek panggil ini?” Maka di- 
sahut oleh Raja Séri Rama, “ Ya adek-ku Raja Laksamana, 
sébab abang mémanggil adek, karna takut barang-kali adek ada 
méndapat umanat orang tua-tua yang dahulu, dapat mélihatkan 
hal kita laki istéri. Jika ada pétua-nya boleh mélihat béroleh 
anak, atau tidak: itu-lah sébab-nya abang mémanggil adek ka- 
mari.” Maka kata Raja Laksamana, “Ada juga adek dapat 
méngtahui pékérjaan itu.” Maka kata Raja Séri Rama, 
“ Bagai-mana-lah rupa-nya adun-nya pénglihatan itu?” Maka 
kata Raja Laksamana, “ Buat-lah dian panjang sa-hasta jari 
manis bésar-nya bagai léngan- sumbu bagai ibu tangan dan 
bérteh bêras kunyit lain dari-pada itu tépong tawar dan kain 
puteh panjang délapan. Maka di-béntang-lah tikar pérmaidani 
di-téngah istana yang bésar dan di-gantong-lah langit-langit dan 
di-gantong tabir émpat péndahab. Maka di-buat-lah pétérana 
di-téngah istana.” Maka kata Raja Séri Rama, “ Baik-lah.” 
Maka la pun bértitah ka-pada ma’ inang tua “ Ya ma’ inang 
kachau-lah bérteh, buat bêras kunyit, buat tépong tawar, 
buat dian sa-batang panjang sa-hasta jari manis bésar-nya 
bagai léngan sumbu-nya bagai ibu tangan. Maka katakan 
ka-pada béntara dalam siapkan istana béntangkan tikar pachar 
pérmaidani gantong tabir émpat péndahab dan gantong 
langit-langit. Sa-télah sudah ulas tiang émpat batang, maka 
di-béntang-lah pétérana di-téngah istana.” Maka sudah-lah 
di-siap oleh ma’ inang tua di-téngah istana yang bésar itu 
sépérti yang di-titahkan oleh Séri Rama dan Raja Laksamana 
itu: maka ma’ inang tua pun balek-lah méngadap Raja Séri 
Rama dan Raja Laksamana ményémbah, “ Ampun tuanku, 
sépérti titah tuanku ménvuroh siap ka-pada patek hamba tua 
yang hina dari-pada orang sakalian itu, sudah-lah patek 
siapkan.” Maka kata Raja Séri Rama dan Raja Laksamana, 
“ Baik-lah.” . Sa-télah itu 


Hari pagi ményésarkan tinggi 
Hari tinggi ményésarkan pétang 
Hari pétang sampai-lah malam, 
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sa-kira-kira lêpas waktu isha, maka Raja Laksamana pun 
bérangkat-lah ka-téngah istana lalu naik-lah ka-atas singga- 
sana méngadap ka-pétérana. Maka di-ambil-lah kéményan 
oleh Raja Laksamana kéményan barus. Maka di-bakar-lah 
puntong chéndana gaharu. Maka di-bakar-lah kéményan 
barus; térambil tépong tawar di-asap-lah déngan kéményan 
barus di-siramkan ka-pétérana di-pulehkan. Sa-télah sudah 
di-puleh pétérana itu déngan tépong tawar baharu-lah di- 
tégakkan dian di-tabur bérteh béras kunyit, sudah itu baharu- 
lah di-lékat déngan api; sudah lékat dian itu, maka di-ambil 
pula tépong tawar. Maka di-puleh oleh Raja Laksamana; sa- 
télah sudah di-puleh itu di-tabur bérteh béras kunyit. Maka 
di-asap-nya déngan kéményan. Sa-télah itu ia pun ménarek- 
lah tudong. Maka bértilek-lah ia déngan mémélok tuboh-nva 
sêrta bérdiam diri-nya. Bérapa lama-nya dari-pada pohon 
pětang sampai-lah pada waktu dini-hari, maka ia pun baharu- 
lah mémbuka tudong-nya. Maka kata Raja Séri Rama, “ Ya 
abang-ku Raja Laksamana, bagai-mana di-dalam pétuaan dan 
pikiran péndapatan abang yang di-amanatkan orang tua-tua 
ka-pada abang, ada-kah adek béroleh anak atau tiada?” Maka 
sahut Raja Laksamana, “ Ya adek-ku, ada juga béroleh di- 
kuraniai Allah adek méndapatanak déngan adinda tuan putêri 
Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai itu, tétapi héndak-lah adek siap- 
kan pérahu tujoh buah pérahu laut héndak bérpukas-pukas 
ka-laut ménchari pélbagai karangan laut pélbaget makanan 
sa-anika jénis pérmakanan. Sa-télah sudah itu, jika adek 
héndak pérgi ka-laut itu, héndak-lah di-himpunkan anak 
orang yang muda-muda laki-laki dan pérémpuan dan himpun- 
kan pérmainan yang dua-bélas bangsa di-dalam négéri, gén- 
dang, sérunai, rédap, rébana, dan kéchapi biola, muri, déndi, 
gong, dan chanang ségala pélbagai pérmainan di-dalam négéri. 
Sa-télah sampai ka-laut itu, maka ada sa-buah bukit di-tépi 
laut itu; maka ada anak ayer turun dari atas bukit itu dan 
di-atas bukit ada suatu télaga limpah dari-pada ayer télaga 
itu ménjadi ayer sungai itu: ada pun ayer têlaga itu hijau 
biru warna ayer-nya; maka ada-lah di-tépi têlaga itu tualang 
dua batang: jikalau barang-kali adek tiba mélihat têlaga itu, 
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jangan-lah abang mandi ayer télaga itu; jika di-mandi mén- 
jadi kéra.” Maka sahut Raja Séri Rama, “ Baik-lah.” Maka 
sa-télah habis-lah sémbah Raja Laksamana ka-pada adek-nya 
yang démikian itu, maka hari pun siang-lah. Maka Raja 
Séri Rama pun bérlari-lari-lah ka-dalam rong kéluar ka-balai 
bésar balai mélintang ménuntong taboh larangan gong pé- 
laong chanang pémanggil. Maka datang-lah Téménggong, 
Laksamana, Orang Kaya Bêsar aes ka-pada baginda 
Raja Séri Rama, 


Dari jauh m&njunjong duli 
Sudah dékat langsong ményémbah 
Térangkat kadam jari sa-puloh 
Kunchup sépérti sulor bakong 
Jari sépérti susun sireh: 


démikian-lah sêmbah *Tok Téménggong, “Ampun tuanku 
béribu kali ampun, sémbah patek ka-bawah duli yang maha 
mula tuanku tuan patek otak batu képala patek, apa-lah 
titah patek di-panggil.” Maka sahut Raja Séri Rama, “Ada 
pun yang beta panggilkan datok-datok itu, pada w aktu hari 
ini beta minta siapkan tujoh buah pérahu laut déngan ségéra- 
nya héndak-lah sudah dalam tujoh hari ini; karna beta hén- 
dak mémbawa anak datok tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa- 
tangkai běrlayar ka-laut bérpukas-pukas ménchari pélbagat 
karang-karangan laut sa-anika jénis pélbagai pérmakanan laut 
itu. Maka itu-lah sébab-nva beta héndak ségéra sédikit siap- 
kan pérahu itu di-dalam tujoh hari ini tiada boleh tidak.” 
Maka sahut Téménggong, “ Baik-lah sépérti titah tuanxu' 
itu patek junjong-lah sa-boleh-boleh-nya di-atas batu képala 
patek.” Maka lalu Téménggong pun ménampun-lah pulang 
ka-rumah-nya. Sa-télah sampai Téménggong ka-rumah-nya, 
maka ia pun mémanggil-lah tukang émpat-puloh émpat orang. 
Sa-télah datang tukang, maka kata tukang, “ Ya datok, apa 
pékérjaan hamba datok di-panggil sabda datang ka-mari ini?” 
Maka kata 'Téménggong, “ Ada pun sêbab beta mémangeil pa’ 
tukang yang émpat-puloh émpat ini, bahwa raja kita mě- 
manggil hamba tadi, ka-pada hari ini ia minta siapkan pé- 
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rahu tujoh buah di-dalam tujoh hari ini héndak-lah sudah siap 
déngan tiada boleh tidak; karna ia héndak mémbawa anak 
istéri-nva bérlayar ka-laut bérpukas-pukas ménchari pélbagai 
karang-karangan laut sa-anika jénis pélbagai pérmakanan 
laut itu. Maka itu-lah sébab-nya tukang hamba panggil da- 
tang ka-mari ini; héndak-lah ségéra pa’ tukang di-dalam 
tujoh hari ini pérahu laut itu; héndak-lah sudah déngan 
tiada boleh tidak; karna raja kita pun bébérapa sudah lama- 
nya ia ménjadi raja mémérentah négéri Tanjong Bunga ini 
di-atas kérajaan singgasana déngan séjahtéra-nya dan sén- 
tosa-nya tiada pérnah ia ményuroh kita bérkérja; baharu ini- 
lah ia bérkéhéndak ka-pada hamba rayat. Maka hamba rayat 
pun junjong-lah titah-nya itu déngan sa-boleh-boleh-nya di- 
atas batu kêpala kita: kita kérjakan-lah sa-isi négéri ramai- 
ramai ményampaikan kéhéndak tuan kita itu. Maka barang. 
apa kétiadaan bélanja tukang yang héndak méngérjakan 
pérahu itu ambil-lah ka-pada hamba.” Maka kata tukang, 
“ Baik-lah ; boleh-lah hamba kérjakan déngan sa-boleh-boleh- 
nya di-atas sabda datok itu.” Maka tukang pun balek-lah 
ka-rumah-nya méngambil ségala pérkakas tukang yang héndak 
di-kérjakan pérahu yang tujoh buah itu; pada esok hari-nya 
itu, tukang pun bérkérja-lah mémbélah pérahu-pérahu itu, 
émpat-puloh émpat tukang bérkérja. Maka bérapa lama 
tukang bérkérja mémbélah pérahu itu sa-kira-kira tujoh hari 
tujoh malam tiada bérhénti lohor dan asar siang dan malam 
hanya bérhénti makan dan minum sahaja. Sa-télah sampai 
tujoh hari kédélapan-nya, pérahu pun sudah-lah langsong di- 
turunkan ka-ayer di-laboh sauh di-jambatan larangan, raja 
Séri Rama. Sa-télah sudah siap pérahu tujoh buah sudah 
di-turunkan ka-aver bérlaboh sauh di-jambatan Raja Séri 
Rama di-négéri Tanjong Bunga, maka tukang pun pérgi-lah 
méndapatkan Téménggong, 


Dari jauh ményésarkan dékat 
Sudah dékat sampai-lah tiba, 


ka-halaman Téméngegong langsong naik méngadap sémbah- 
nya, “ Ya, datok sépérti pérahu yang datok sabdakan dahuhu. 
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itu sudah-lah siap dan langsong turun ka-ayer sédia sudah 
bérsauh di-jambatan larangan raja kita.” Maka kata Tě- 
ménggong, “ Baik-lah.” Maka ia pun pérgi-lah méngadap 
raja, E 


Dari jauh ményésarkan dékat 
Sudah dékat langsong tiba 

Dari jauh měnjunjong duli 

Sudah dékat langsong ményémbah 
Térangkat kadam jari sa-puloh 
Jari sěpěrti susun sireh 

Kunchup sěpěrti sulur bakong. 


“ Ampun tuanku, béribu-ribu kali, ada-lah patek maalumkan 
sěmbah ka-bawah duli tuanku vang maha mulia, ada-lah sé- 
pěrti titah tuanku pěrahu yang tujoh buah itu sudah-lah siap.” 
Maka kata Raja, “ Baik-lah.” Maka Raja pun bértitah kata- 
nya, “ Ya datok Téménggong, waktu masa hari ini beta minta 
himpunkan ka-pada datok anak orang yang muda-muda laki- 
laki dan pérémpuan di-dalam tujoh hari ini juga héndak di- 
himpun ka-balai bésar sêrta sakalian pélbagai pérmainan kita 
yang ada hathir séntiasa pada masa ini, géndang, sérunai, 
rêbab, kéchapi, muri, déndi, rédap, rébana chérachap, gong dan 
chanang, tawak-tawak pérmainan héndak-lah di-himpunkan 
dari hujong négéri ka-pangkal négéri.”. Maka sêmbah Tě- 
ménggong, “Baik-lah tuanku, titah patek junjong sa-boleh- 
boleh-nya di-atas batu képala patek. Maka Téménggong pun 
ménampun-lah balek ka-rumah-nva. Sa-télah sampai ka- 
rumah-nya, maka ia pun ményurohkan tandil bérkérah ka- 
pada sakalian pénghulu-pénghulu yang di-dalam dairah négéri 
Tanjong Bunga bérkéhéndakkan anak orang vang muda laki- 
laki dan pérémpuan.” Maka tandil pun pérgi-lah bérkérah 
méndapatkan sakalian pénghulu-pénghulu ményampaikan 
sabda Téménggong minta bawakan anak orang yang muda- 
muda laki-laki dan pérémpuan, tambahan pula lain dari-pada 
itu pélbagai pérmainan yang ada di-dalam négéri héndak 
bawakan juga ka-pada raja. Maka dalam tiga hari tiga 
malam ségala orang pun datang-lah méngadap raja; sakalian 
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rayat bala tantéra dari hujong négéri sampai ka-pangkal négérj 
pénoh sêsak balai kéchil balai bésar balai mélintang. Maka 
raja pun mémileh orang yang muda-muda sédang elok yang 
laki-laki budak vang muda-muda perempuan sidang elok-lah 
sudah di-panjat nikah. Sa-télah sampai-lah bérmuat pérahu 
bélanja pélbagai makanan sakalian béras békal pérgi bérpukas- 
pukas dan ségala budak-budak vang muda-muda pun rioh 
gégak gémpita athmat bunyi-nya déngan ségala pélbagai pér- 
mainan dan ségala bunyi- bunyian yang dua-bélas bangsa. 
Maka esok hari-nya itu, Raja Séri Rama pun bérsiap-lah. 
Maka bérhimpun-lah sakalian orang bésar-bésar pérdana mén- 
téri dan sakalian pénggawa anak raja-raja dan lashkar hulu- 
balang rayat bala tantéra-nya. Sa-télah sudah siap hathir 
bêlaka sémua- nya, maka Raja Séri Rama pun siap-lah mč- 
ngénakan pélbagai pakaian, 

Térambil séluar bérdewanggi 

Pesak bérpesong séndiri-nya 

Bératus-ratus chérmin di-pinggang 

Béribu-ribu chérmin di-kaki 

Ménabur mérata-rata badan 

Chérmin bésar ménurut pesak. 

Kain chindai jantan panjang téngah tiga-puloh 

Tiga-puloh déngan rambu- rambu-nya ; 

Tiga kali sa- hari běrubah warna-nyé 

Pagi-pagi warna émbun 

Téngah hari warna lémbayong 

Pětang-pětang warna minyak. 

Baju bělědu kěsumba murup 

Tiga kali ménolak séri 

Tujoh kali ménolak pati 

Tiga tahun dagang bérlayar 

Pati lékat di-tapak ie 

Kêris sempana ganja iras 

Ganja ménumpang puting bérputar séndiri-nya, 

Rétak mayat dua sa-anjur di-pangkal 

Pamur janji di-téngah 
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Lam jilallah di-tuntong 

Pamur alif térdiri séndiri-nya ; 

Bérsambut panjut puteh ; 

Bukan-nya bési sa-barang bési 

Bési lébeh pénganching pintu Kaabah Allah ; 

Di-timpa anak Nabi-ullah Adam dahulu 

Di-hanchur di-tapak tangan 

Di-timpa di-hujong jari 

Di-sépoh déngan ayer bunga 

Di-sépoh diapur China ; 

Turun bisa-nya dari atas langit; 

Di-asam di-hulu ayer 

Ikan di-ekur ayer mati bérkapongan. 

Térambil-lah téngkolok bulang hulu 

Bulang pêlangi bérsalu-alai 

Rêmbang têngah déndam ta’ sudah ; 

Ada suatu puncha ta’ sudah 

Jika sudah dunia kiamat 

Bukan-nya tênun sa-barang tênun 

Ténun bonda dari muda 

Chukup périndu dengan pérendang 

Chukup hikmat “ sa-mula jadi” 

“ Ashik sa-kampong” “si putar, Leman” 

“Asam garam” “ahadan mabuk.” 
Sa-télah sudah Raja Séri Rama méngénakan pakaian hari pun 
têngah hari buntar bayang-bayang. Maka mélangkah-lah 
Raja Séri Rama héndak pérgi bérlayar, 

Langkah sidang budiman ; 

Anak ular bérbélit di-kaki 

Anak lang térbang ményongsong angin: 

Sa-langkah ka-hadapan 

Dua langkah balek ka-bélakang 

Sa-langkah ka-hadapan 

‘Tanda méninggalkan něgěri, 

Dua langkah ka-bélakang 

Tanda balek ka-négéri : 
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Sa-langkah kaki yang kanan 
Běrděrik changgai di-kiri 
Mélangkah kaki yang kiri 
Bérdérik changgai di-kanan ; 
Térayak dada yang bidang 
Térlémpai jari yang halus, 


di-kénakan langkah ménukal kachang, térkéna lênggang ména- 
bur bayam. Sa-télah tiba-lah Raja Séri Rama turun ka-pé- 
rahu, maka di-bongkar-lah sauh pérahu yang tujoh buah itu; 
“batu sauh-nva bérat tiga bahara tali sauh panjang-nya lima 
ratus. Sa-télah sudah di-bongkar sauh, maka di-palu-lah 
géndang, di-tiup-lah sérunai, di-pukul-lah gong dan chanang 
rioh gégak athmat sa kalian bunyi-bunyian péermainan dua- 
bêlas bangsa. Maka di-tengkah- lah géndang lagu ‘senayong 
gala ganjar gégobek’ di-kénakan tengkah ‘engeang térbang’ 
“aleh-aleh pulang mérajok ° dua- bêlas bangsa lagu di-dalam. 
Maka sakalian lashkar rayat bala tantéra pun mémukul 
mériam katak puru kétam têbu lela têmbaga “sampar péng- 
habis nama-nya mériam itu, 


Bérdéntum bédil yang bésar 

Běrděrap bedil vang kéchil, 
bagai pénaka bérteh yang amat baik jadi. Maka péluru-nya 
mandi di- -sungai Tanjong Bunga itu bagai hujan pagi 
hari. Maka pěrahu yang tujoh buah itu pun měrěngkoh- 
lah dayong-nya émpat-puloh émpat, 


Bagai kumbang putus tali 

Lalat hinggap ‘térgélinchir 

Burong térbang dapat di-tangkap 

Angin lalu dapat di-lempar 

Di-lempar ka-hadap jatoh ka-bélakang ; 
sangat-lah amat lari-nya pérahu itu. Bérapa lama- -nya sa-kira 
kira tujoh hari tujoh malam běrlayar itu, maka sampat-lah ka- - 


têngah laut. Maka bérpukas-pukas-lah ségala orang yang 
muda laki-laki dan pérémpuan masing-masing turun- Tah ka- 
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sampan tunda méngambil karang-karangan laut pélbagai jênis; 
bérsuka ria-lah sakalian budak-budak muda-muda sédang elok 
laki-laki dan pérémpuan bérgurau jénaka mérata-rata laut itu 
saméntara ménchari karang-karangan laut itu: bérsuka ria 
dan bérpukas-pukas di-laut itu, sa-kira-kira tujoh hari lama- 
nya. Sa-télah sampai tujoh hari tujoh malam lama-nya di- 
laut itu, maka sampai kédélapan malam-nya; maka bérkata- 
lah tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai ka-pada suami- 
nya Raja Séri Rama démikian-lah sémbah-nva, “ Ampun 
tuanku, ada-lah petek maalumkan sémbah ka-bawah kaus 
tapak kaki tuan patek, jikalau ada ménjadi bénar ampun 
kurnia tuanku akan patek, ada-lah patek déngar kata Séri 
paduka Raja Laksamana dahulu, ada aver turun dari atas 
gunong itu dan di-hulu-nya itu télaga. Maka kalau ada 
ampun kurnia tuanku ka-pada patek, sangat-lah bérahi 
patek héndak mélihat têlaga sungai itu vang di-hulu-nya di- 
atas kémonchak gunong itu. Dan lagi kata sěri paduka 
kakanda Raja Laksamana, aver têlaga itu hijau biru warna- 
nya lagi tualang dua batang di-těpi tělaga itu: itu-lah sěbab- 
nya patek héndak mělihat-nva têlaga itu: atau va-kah 
atau tiada bagai kata séri paduka kakanda itu.” Maka kata 
Raja Séri Rama. “ Baik-lah, beta pun héndak juga mélihat- 
nya tělaga itu: karna sêmbah adinda itu démikian-lah.” 
Maka Raja Séri Rama pun lalu bértitah ka-pada orang bésar- 
nya, Těměnggong. Laksamana. Orang Kava Bêsar Pérdana 
Mantéri dan ka-pada sakalian lashkar hulubalang-nya. sakalian 
rayat bala tantéra-nva, “ Ada pun kita esok pagi hari, bangun 
jaga bêlaka sěmua-nva sakalian lashkar hulubalang ravat bala 
tantěra. Karna apa sébab-nva bagi anak datok tuan putěri 
Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai héndak naik ka-atas bukit itu 
héndak mélihat ulu sungai itu, télaga yang di-atas kémonchak ` 
bukit itu.” Sa-télah sudah bértitah Raja Séri Rama démikian 
itu ka-pada orang bésar-nya, maka di-sahut oleh Téméng- 
gong Orang Kava Bésar Mantéri, “ Baik-lah tuanku, patek 
sakalian pun héndak mélihat juga télaga itu: karana mě- 
néngarkan titah séri paduka kakanda itu.“ Sa-télah sudah 
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Těměnggong berkata démikian itu déngan Raja Séri Rama, 
maka 'Têmênggong pun bérsabda-lah ka- pada sakalian lashkar 
hulubalang ray vat bala tantéra itu démikian, “ Hai ségala lash- 
kar hulubalang rayat bala tantéra kita, esok pagi-pagi bérsiap- 
lah kita masing-masing makan minum pagi hari héndak sé- 
géra, karna raja kita héndak bérjalan naik ka-atas itu héndak 
mélihat têlaga.” Sa-télah sudah Téménggong bérkata démi- 
kian itu, hari pun siang-lah. Maka sakalian lashkar hulu- 
balang ravat bala tantéra sakalian pun bersiap-lah makan 
minum kéchil dan bêsar tua dan muda laki-laki dan pérém- 
puan. Sa-télah sudah makan minum itu, maka hari pun 
tinggi pénoh padang panas-nva; sa-kira-kira mata-hari itu 
tinggi-nva tuleh tenggala. Maka sakalian orang pun masing- 
masing turun-lah ka-sampan tunda tujoh buah sampan bar- 
kayoh “berangkat orang ménghantar ka-kaki bukit itu.” Sa- 
télah sudah habis lashkar hulubalang 1 rayat bala tantéra itu 
habis naik ka-darat ménéhas jalan naik bukit itu, maka baharu- 
lah Raja Séri Rama dan tuan putéri Sa-kuntum Bunga kédua 
laki istéri-nya bérangkat turun ka-sampan tunda. Maka sa- 
kalian orang bésar-bésar Téménggong Laksamana Orang 
Kava Bêsar Pérdana Mantéri masing-masing pun turun-lal 
ka-sampan tunda bérkayoh mémbawa Raja Séri Rama dan 
tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai. Sa-télah tiba-lah 
ka-kaki bukit itu ka-tanah darat, maka ségéra-lah méndaki 
bukit itu; mana-mana orang yang tua-tua tinggal ménunggu 
pérahu yang tujoh buah itu; yang sa-téngah di- pérahu, yang 
sa-téngah di-tanah darat tinggal di-kaki bukit itu. Make 

Raja Séri Rama pun bérjalan-lah naik ka-atas bukit itu, dari 
pagi-pagi sampai lohor baharu-lah tiba ka-atas kémonchak itu, 
Sa-télah tiba ka-atas kémonchak bukit itu, baharu-lah sampai 
ka-tépi têlaga itu. Maka di-bhat-lah oleh tuan putéri Sa- 
kuntum Bunga Sa-tangkai ayer télaga, sunggoh-lah sépérti 
kata Raja Laksamana suatu pun tiada bérsalahan. Maka 
tuan putéri pun tersidek-lah di-dalam hati-nya héndak mandi 
ayer télaga itu. Maka tiada-lah sémpat ia bérdatang sémbah 
ka-pada suami-nya Raja Séri Rama, ia pun térjun-lah ka- 
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dalam itu. Sa-télah sudah ia térjun ka-dalam télaga itu, maka 
tuan putéri pun sudah ménjadi kéra. Maka di-lihat oleh 
Raja Séri Rama istéri-nya sudah ménjadi kéra mémanjat 
pokok tualang, maka pikir-lah di-dalam hati Raja Séri Rama, 
“ Bétapa hal aku ini istéri-ku sudah ménjadi kéra; jika yang 
démikian baik-lah aku térjun ka-dalam têlaga ini.” Maka ia 
pun térjun-lah ka-dalam télaga itu; apa-bila bangkit ménjadi- 
lah kéra lalu mémanjat pokok tualang itu, kédua Jaki istéri 
telah ménjadi kéra. Maka sakalian orang bésar-bésar, Tě- 
menggong Laksamana Orang Kava Bésar Pérdana Mantéri 
sakalian lashkar hulubalang Tavat bala tantěra sa-banyak ada 
di-situ kéchil dan běsar tua dan muda laki-laki dan pérémpuan 
sémua-nya habis bértériak ménangis sémua-nva mélihatkan 
raja-nva sudah ménjadi kêra laki istéri. Ada pun Raja Séri 
tama di-atas pokok tualang déngan tuan putéri Sa-kuntum 
Bunga Sa-tangkai itu rioh gégak gémpita-lah bunyi-nya bér- 
suka ria kédua-nya mélompat-lompat térjun dari-pada suatu 
dahan ka-pada suatu dahan. Maka hairan ajaib-lah ségala 
orang bésar-bésar sérta lashkar hulubalang ravat bala tantéra 
itu. Maka kata Téménggong, `“ Ampun “tuanku béribu kali 
ampun harapkan di-ampun- -lah sêmbah hamba tua ka- pada 
waktu hari ini ségéra-lah tuanku balek turun ka-bumi; kě- 
nang-lah tuanku nama vang baik karna tuanku raja vang 
bésar mémégang pérentah négéri Tanjong Bunga.” U sahkan 
la turun, mělampau-lampau lagi běrtambah suka ria- nya 
tiada-lah a sédarkan `diri-nva lagi pada waktu masa itu. 
Maka bérkata-lah Téménggong déngan Laksamana Orang 
Kaya Bésar déngan Perdana Mantéri sêrta ségala lashkar 
hulubalang sakalian- -nya, “ Apa-lah hal kita ini raja kita sudah 
měnjadi kêra; apa- -lah pikiran kita masing-masing pada hari 
ini.” Maka kata Pérdana Mantěri, “ Hamba pikir datok 
pada hari ini baik-lah pulang datok Téménggong lavarkan 
pérahu sa-buah pulang ka-négéri Tanjong Bunga dapatkan 
Raja Laksamana: apa-lah hal iktiar ka-pada hari ini pikir 
hamba jikalau tiada di-ambil tuan kita Raja Laksamana di- 
bawa ka-mari, pésti-lah raja kita kékal mênjadi kéra. Maka 
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děngan sébab itu, baik-lah datok pérgi ambil Raja Laksamana 
dan datok tinggal měnunggu istana raja kita; maka Raja 
Laksamana itu surohkan-lah datang ka-mari děngan a 
nya. Hamba tinggal déngan Laksamana Orang Kava Bčsa 
déngan lashkar hulubalang sakalian rayat bala tantêra- nya 
bértungegu dan bérjaga méngawal mémélihara raja kita yang 
di-atas pokok tualang ini; itu-lah ka- -pada pikiran hamba.” 
Maka kata Témenggong, “ Baik-lah.” Maka Téménggong 
pun ségéra-lah turun dari atas bukit itu ka-pérahu. Xa- 
télah tiba naik-lah ka-atas sampan tunda. Maka di-kayoh-lah 
sampan, 


Dari jauh sésarkan dékat. 


Sa-télah sampai-lah “lok Téménggong ka-pérahu, maka kata 
Téménggong ka-pada juru-batu perahu, “ Bongkar-lah sauh 
kita bérlavar balek pulang ka-négéri Tanjong Bunga měng- 
ambil Raja Laksamana.” Maka běrlayar-lah balek ; běrapa 
lama-nya, sa-kira-kira tujoh hari tujoh malam siang sama 
malam pun sama; maka masok kédelapan hari-nya Tok Tě- 
ménggong bérlavar itu, dari jauh sampai-lah dékat; sa-télah 
tiba-lah ‘Téménggong ka-jambatan larangan Raja Séri Rama 
di-négéri Tanjong Bunga, maka di-laboh-lah itu. Sa-télal 
bérlaboh sauh, maka Témênggong pun ségéra-lah naik ka- 
balai bésar méngadap Raja Laksamana ; maka běrkata- 
lah Raja Laksamana, “ Apa-lah khabar kita ’Tok Těměng- 
gong yang datang ka-mari ini?” Maka sahut Téménggong, 
“Ampun éneku “běribu-ribu ampun, ada pun sěbab patek 
hamba tua kčmbali pulang ka-něgěri ini mêngadap tuan 
patek sěpěrti hal-nya kakanda Raja Séri Rama kědua laki 
istéri sudah-lah ménjadi kěra di-kěmonchak bukit di- -těpi laut 
itu sébab mandi ayer télaga itu, maka itu-lah sěbab E 
bérbalek ka-mari ini méngambil tuan patek ; karna pada piki- 
ran patek sěrta sakalian orang běsar-běsar dan lashkar hulu- 
balang rayat bala tantéra sakalian, jikalau tiada čngku di- 
silakan měngambil kakanda itu, pada pikiran patek sěmua 
néschaya kékal-lah ia ménjadi kéra itu. Maka pada waktu 


R. A. Soc, NO, 55, 1910. 


40 HIKAYAT SERI RAMA. 


patek tinggalkan itu tiada-lah ia sédarkan diri-nya; pér- 
silakan-lah tuan patek pérgi berlayar biar-lah patek tinggal 
ménunggu istana raja kita.” Maka kata Raja Laksamana, 
“ Baik-lah, hamba pun boleh-lah pérgi déngan sa-kétika ini.” 
Maka Raja Laksamana pun bérsiap-lah héndak pérgi bérlayar. 
Maka bérkata-lah Raja Laksamana, “ Hai ma’ inang tua, 
siapkan hamba, pértama tikar pachar sa-hélai, pérmaidani sa- 
hělai pětěrana satu, dian sa-batang, tépong tawar běrteh 
bêras kunyit.” Sa-télah sudah-lah sědia di-siapkan oleh ma’ 
mang tua, sa-kétika itu juga ia bérangkat mélangkah-lah 
turun ka-pérahu héndak pérgi bérlavar ka-laut kuala négéri 
Tanjong Bunga itu. Sa-télah sampai Raja Laksamana ka- 
pérahu, maka di-bongkar-lah sauh. Maka bérlavar-lah Raja 
Laksamana. Maka di-réngkoh-Jah dayong émpat-puloh émpat, 
Maka pérahu itu pun mélanchar-lah, 


Sépérti puchok di-lancharkan 

Bagai bélut di-géntil ekur 

Bagai kumbang putus tali 

Lalat hinggap térgélinchir 

Burong térbang dapat di-tangkap 
Angin lalu dapat di-lempar 
Di-lempar ka-hadap jatoh ka-bélakang, 


sêbah laju-nya pérahu itu; bérapa lama-nya bérlavar itu, sa- 
kira-kira tujoh hari tujoh malam siang sama malam pun sama 
tiada-lah bérhénti-hénti tujoh hari masok kédélapan sampai- 
Jah Raja Laksamana di-kaki bukit itu. Sa-télah sampai; 
maka bérlaboh-lah sauh pérahu Raja Laksamana itu. Maka 
Naja Laksamana pun ségéra-lah turun ka-sampan tunda di- 
dayong-lah sampan tunda itu. Sa-télah sampai ka-tépi tanah 
daratan di-kaki bukit itu, maka Raja Laksamana pun naik-lah 
ka-atas bukit itu: bérapa Jama-nya sa-kira-kira dari pagi hari 
sampal-lah waktu lohor, maka tiba-lah di-kémonchak bukit di- 
têpi télaga itu. Maka bértitah Raja Laksamana ka-pada orang 
bésar-bésar itu, “ Hai laksamana Orang Kaya Bésar Pérdana 
Mantéri ségéra-lah béntang tikar pachar ini.” Maka di-bén- 
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tang oleh Orang Kaya Bésar tikar pachar itu dan pérmaidant 
di-létakkan pétérana itu. Maka Raja Laksamana pun naik 
ka-atas tikar pachar pérmaidani méngadap ka-pada peterana 
itu. Sa-télah Raja Laksamana dudok di-atas tikar pachar 
permaidani itu, maka di-bakar-lah puntong chéndana gaharu 
kéményan barus yang sama jadi déngan dia dan di-asap-lah 
dian vang panjang sa-hasta jari manis, bésar-nva bagai léngan 
stunbu-nya bagai ibu tangan. Sa-télah sudah di-asap-nya dian 
itu. maka di-puleh déngan tépong tawar, di-tégakkan-lah di- 
atas poétérana itu. Sa-télah sudah di-tégakkan-nya dian itu, 
di-ambil tépong tawar di-pulehkan-nya dian itu. Sa-télah 
itu di-tabur bérteh bêras kunyit. Maka oleh Raja Laksamana 
pun di-ambilkan-lah kain puteh panjang délapan hasta di- 
tarck di-buatkan tudong-nva ia pun bértilek. Télah bérapa 
lama-nva ia bértilek itu, kira-kira dari waktu lohor sampai 
waktu asar maka Raja Séri Rama pun turun-lah kědua laki 
istéri térjun ka-dalam têlaga itu. Sa-télah bangkit dari têlaga 
itu, langsong-lah jadi orang balek sépérti sédia lama. Maka 
Raja Laksamana pun mémbuka tudong-nya sêrta di-padam- 
kan-lah dian itu. Maka bérkata-lah Raja Laksamana, “ Hat 
sakalian orang bêsar dan ségala lashkar bulubalang rayat bala 
tantéra ségéra-lah siap kita turun ka-pérahu waktu masa ini- 
Jah kita mau ségéra kita.” Maka sakalian orang bésar-bésar 
pun dan lashkar hulubalang rayat bala tantéra pun ségéra- 
Jah déngan sa-kéjap itu bérangkat turun ka-pérahu mémbawa 
Raja Séri Rama itu kédua laki istěri. Sa-télah sampai-ka- 
tépi laut di-kaki bukit itu maka turun-lah ka-sampan tunda 
bérkayoh ka-pérahu, 


Dari jauh sésarkan dékat 
Sudah dékat sampai-lah tiba. 


Maka naik-lah Raja Séri Rama déngan tuan putéri Sa-kun- 
tum Bunga Sa-tangkai itu ka-pérahu. Maka sakalian orang 
hésar-bésar pun dan sakalian lashkar hulubalang ravat bala 
tantera pun naik ka-pérahu. Sa-kétika itu maka yang tujoh 
buah pun di-bongkar-lah sauh-nya bérlayar pulang balek ka- 
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négéri Tanjong Bunga. Bérapa lama-nya bérlayar itu, tujoh 
hari tujoh malam siang sama malam pun sama sampai-lah 
tujoh hari kédélapan-nya, maka tiba-lah ka-négéri Tanjong 
Bunga ka-jambatan larangan Raja Séri Rama. Maka bér- 
laboh-lah sauh pérahu vang tujoh buah itu. Maka ségéra-lah 
bérangkat naik pulang ka-rumah-nya ka-dalam istana yang 
besar ‘ka-bilek anjong istana, 


Anjong perak jémala g ganti 
Bératap tila hérdinding kacha, 


bérkémonchak intan bértatahkan rakna mutu manikam 
běrumbai-rumbai mutiara têmpat péraduan Raja Séri Rama 
dua laki istěri. Maka sakalian orang bésar-bésar dan sa- 
kalian lashkar hulubalang pun masing-masing pulang-lah ka- 
rumah-nva. 

Shahdan sa-télah bébérapa lama-nya sudah Raja Seri 
Rama pulang dari- pada běrpukas-pukas ka-laut kuala nčgěri 
Tanjong Bunga měnchari pělbagai karang-karangan laut 
běrbagai-bagai jěnis sa-anika pěrmakanan, ada baharu tu joh 
hari tujoh malam, maka tuan putěri pun běrubah-lah feel dan 
pérangai-nya va-ani dari-pada makan dan minum-nya. Maka 
ada kira-kira sa-bulan lama-nya bérubah laku-nya itu, maka 
Raja Séri Rama pun kéluar-lah dari dalam bilek anjong ka- 
dalam istana vang bêsar langsong masok ka-ruang kěluar, 


Balai bésar balai mélentang 
Tujoh ruang tujoh pémanah 
Sa-lélah burong têrbang 
Sa-ujana mata mémandang 
Sa-léjang kuda bérlari. 


Maka Raja Séri Rama pun ménuntong taboh larangan gong 
pélaung chanang pémanggil. Maka bérhimpun-lah sakalian 
orang bésar-bésar ka-dalam négéri, Téménggong, Laksamana, 
Orang Kaya Bêsar Pérdana Mantéri sakalian-nya lashkar 
hulubalang rayat bala tantéra pénoh sêsak balai kéchil dan 
balai bêsar tua dan muda laki- laki dan pérémpuan, 
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Yang béranak méndukong anak 

Yang chapek datang bértongkat 

Yang buta datang bérpimpin 

Yang tuli datang bértanya 

Yang kurap datang méngebar. 
Maka Téménggong pun datang-lah méngadap Raja Séri Rama ; 
maka Raja Séri Rama pun télah hadzir-lah di-balai běsar 
dudok di-atas takhta kérajaan singgasana déngan sentosa-nva. 
Maka Téménggong pun bérdatang “sêmbah, “Ampun tuanku, 
béribu kali ampun ka-bawah duli yang maha mulia tuanku 
tuan patek; apa-lah pěkěrjaan patek di- panggil ini? 


Kota mana yang roboh 

Parit mana yang tungkal 
Pagar mana-lah vang rěbah 
Balai mana yang chondong 
Atap mana yang gěnting 
Dinding mana- lah vang pésok 
Lantai mana yang patah 
Tiang mana-lah yang putus? 


apa-lah sésak késukaran tuanku, atau musoh dan téran lawan- 
kah atau sétéru pérompak atau pénvamun-kah?” Maka titah 
Raja Séri Rama, “ Tiada-lah apa-apa sêsak késukaran kita 
Datok Téménggong: ada pun sébab beta tuntong taboh la- 
rangan gong pělaung chanang pěmanggil itu, karna hěndak 
ménghimpunkan lashkar hulubalang rayat bala tantěra di- 
dalam něgěri kita ini. Maka hěndak- lah di-himpunkan ségala 
lébai dan haji imam dan khatib karna héndak bérsuka-sukaan 
sakahan kaum kélurga sahabat handai taulan kita makan- 
makan ; karna tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai, anak 
tuan datok itu sudah méngandong kira-kira baharu tiga bulan ; 
kéhéndak kita ka-pada datok di-dalam délapan késémbilan 
bulan ini kita bérsukaan sa-bilang bulan khatam-lah méngaji 
ményémbéleh kérbau lêmbu kambing itek avam kita makan- 
makan.” Sa-tělah sudah bértitah Raja Sěri Rama démikian 
itu, maka “ Baik-lah,” kata ségala orang běsar. Maka bér- 
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sama-sama suka-lah sakalian lashkar hulubalang rayat tantéra 
di-dalam négéri Tanjong Bunga kéluar sakalian pérmainan 
vang dua-bélas bangsa rioh gégak gémpita athmat bunyi-nya 
siang dan malam tiada bérputusan ségala bunyian géndang 
gong dan chanang rédap dan rébana biola kéchapi muri déndi 
chérachap hérbab, sa-hingga rioh gégak di-dalam négéri saka- 
han anak vang muda-muda laki- laki dan pěrěmpuan běrsuka 
ria di-dalam lapan sěmbilan bulan itu. Maka ada-lah ka- 
pada suatu hari, tuan putěri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai 
ada-lah sakit sédikit-dikit hêndak bérsalin. Maka bérhénti- 
lah pérmainan vang dua-bélas bangsa itu. 

Alkesah, maka térsébut-lah pula dari hal tuan putéri Sa- 
kuntum Bunga Sa-tangkai héndak bérsalin itu. Maka titah 
Raja Séri Rama. “ Siapkan Datok ségala istana kita, béntang- 
kan hamparan dan ségala tikar pachar dan ‘pérmaidani di- 
têngah istana vang bêsar gantong tabir langit-langit di-téngah 
émpat péndahap.” Sa-télah sudah siap témpat tuan puteri 
héndak sakit itu, maka titah Raja Séri Rama.“ Ya tok bidan 
tujoh dan tok bidan tua, ‘tok pawang tujoh “tok pawang tua. 
bawa-lah tuan putéri ini ji têngah istana bésar dari bilek 
anjong.” Sa-télah sudah tuan puteri di-bawa ka-téngah istana 
yang bésar, maka bérhimpun-lah ségala Téménggong Laksa- 
mana dan Mantéri dudok bératur ménunggu tuan puteri sakit 
itu, tujoh hari tujoh malam lama-nva, siang sama malam 
pun sama, masok kédélapan hari-nva konon téngah hari 
buntar bayang-bayang, lěpas-lah sakit běrsalin. Maka di- 
lihat oleh ‘tok bidan tujoh dan “tok bidan tua tok pawang 
tujoh tok pawang tua, ada-lah putéra Raja Séri Rama itu 
yang ada lahir dari-pada kandongan bonda-nya va-itu sa-ekur 
kêra sa-bésar léngan. Maka bérkata- lah “tok bidan tujoh, 
“Ya Datok Téménggong Laksamana Orang Kaya Bésar Pér- 
dana Mantéri sakalian-nva datok sémua orang bésar-bésar 
mari-lah tuan-tuan sakalian, sépérti puteri raja kita yang 
ada lahir pada masa dewasa kétika ini ka-dunia dari-pada 
kandongan bonda-nya ada-lah pénglihatan hamba datok, 
putéra raja kita ini kéra; kalau bagitu datok pérgi-lah méng- 
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adap ka-pada raja kita sémbahkan siapa-lah yang elok di- 
namakan.” Maka sahut Datok Téménggong dan Laksamana, 
Orang Kava Bésar dan Pérdana Mantéri sakalian orang bésar- 
bésar bérkata-lah ka-pada ‘tok bidan tua tok bidan tujoh, 
“ Hamba sakalian tiada-lah bérani pérgi méngadap raja mě- 
nyémbakan hal-nya; pada pikiran hamba sakalian-nya *tok 
bidan tujoh-lah pérgi sémbahkan ka-pada raja kita.” Maka 
kata bidan tujoh, “ Ya Datok Téménggong, tidak-lah hamba 
datok bérani, ménakut sangat-lah hamba datok ményémbah, 
karna putéra-nya itu kêra.” “Jikalau bagitu,” kata Tě- 
ménggong, “ Datok bidan tua-lah kita surohkan karna ia 
hamba tua sa-lama-lama-nva.” Maka kata bidan tujoh “Pérgi- 
lah *tok bidan tua karna putěra raja kita ini kěra vang ada 
pada masa ini kěļuar dari-pada kandongan bonda-nya; kě- 
mudian siapa-lah di-namakan.” Maka bidan tua pun pěrgi- 
lah, 


Dari jauh sěsarkan děkat 
Sudah dékat hampirkan tiba 


maka télah sampai ‘tok bidan tua di-bilek anjong istana 
těmpat pěraduan Raja Séri Rama. Maka kata Raja Sčri 
tama, “Apa khabar kita ‘tok bidam?” Maka sêmbah bidan, 
“ Ampun tuanku, béribu-ribu ampun sêmbah patk ka-bawah 
duli yang maha mulia patek hamba tua maalumkan sémbah 
ada-lah hal jika tidak di-sémbahkan mati ibu dan héndak 
di-sémbahkan mati bapa; sangat-lah hamba tua ini takut-nya 
héndak ményémbahkan ka-bawah duli tuanku; kalau jangan 
menjadi késalahan patek maalumkan-lah sémbah patek ini; 
jikalau ménanggong murka tuanku akan patek, patek ménam- 
pun-lah ; jikalau ménjadi bénar ka-pada tuanku, patek sémbah- 
kan.” Maka titah Raja Séri Rama, “ Bénar-lah ka-pada beta, 
sémbahkan sa-barang-barang-nya_ oleh tok bidan tua.” 
Maka sêmbah “tok bidan tua, “ Ada-lah sépérti adinda tuan 
putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai itu sudah-lah sakit bér- 
salin sélamat-lah sudah adinda itu: hal anakanda itu vang 
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ada lahir dari-pada kandongan adinda itu, hanya kêra tuanku, 
maka siapa-lah yang elok kita namakan.” Maka Raja Séri 
Rama pun ménéngarkan kata tok bidan tua kata yang 
démikian itu, térpégan-lah ia bérpélok tuboh bérdiam diri- 
nya. Maka pikir dalam hati ‘tok bidan tua, “ Baik-lah aku 
sémbahkan sa-kali lagi; ampun tuanku, ka-bawah duli yang 
maha mulia siapa-lah yang elok di-namakan putéra tuanku 
itu.” Maka titah Raja Séri Rama, “ Mana-mana yang elok 
pikiran tok bidan tua-lah.” Maka kata “tok bidan tua, 
“ Ampun tuanku, pada pikiran hamba tua yang elok di- 
namakan putěri tuanku itu karna něgěri běrnama Tanjong 
Bunga, raja běrnama Séri Rama bonda-nya běrnama tuan 
putěri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai, putěra Kēra Kěchil 
Imam Těrgangga.” Sa-télah sudah tok bidan tua bérdatang 
sêmbah ka-pada Raja Séri Rama démikian itu, maka tok 
bidan tua pun ménampun-lah balek ka-istana bésar bértému- 
lah Téménggong dan Orang Kaya Bêsar dan sakalian-nva 

“ Ada-lah nama-nya putéra raja kita ini Kéra Kéchil Imam 
Térgangga.” Sa-télah di-nyatakan ka-pada  sakalian-nya 
hulubalang ravat bala tantéra sémua-nya. Tata sampai-lah 
tujoh hari lêpas bérsalin itu, Kéra Ixéchil pun lalu-lah ia 
bérjalan ka-balai bêsar bérmain-main. Sa-télah sampai umur- 
nya émpat-puloh émpat hari, ia pun lalu-lah méndairah négéri 
nya dari-pada sa-buah kampong ka-pada sa-buah kampong 
dari-pada suatu dusun ka-pada suatu dusun dari-pada suatu 
témpat ka-pada suatu témpat; hari malam ia pun pulang ka- 
pada istana-nya hari siang ia bérjalan. Maka ayahanda-nva 
dudok di-bilek anjong istana témpat péraduan déngan sa- 
orang diri-nya; sangat-lah bérchinta hati. Ada pun pikir 
dalam hati-nva sangat-lah ia malu karna ia sa-orang raja yang 
bésar mémégang pérentahan sa-buah négéri Tanjong Bunga 
chukup léngkap lashkar hulubalang rayat bala tantéra chukup 
sakalian orang-orang Bésar Téménggong Laksamana Orang 
Kaya Bésar Pérdana Mantéri; maka ia béranakkan kéra itu 
sangkat-lah malu dan aib di- -déngar oleh sakalian raja-raja 
négéri yang lain, 
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Shahadan di-dalam hal yang démikian itu, ada-lah ka- 
pada suatu malam jumaat jatoh pikir-nya, 


Téngah malam sudah térlampau 

Dini-hari bélum sampai 

Budak-budak dua kali bangun 

Orang tua bérkaleh tidur 

Bunyi kuang jauh ka-téngah 

Surong-lanting riang di-rimba 

Térdéngok lémbu di-padang 

Sambut ménguwak kérbau di-kandang 

Embun jantan rintek-rintek 

Bértépok mandong arak méngilai 

Kichak-kichau bunyi mural 

Fajar sidek ményingsing naik 

Taptibau mélambong tinggi 

Ménguku balam di-hujong bendul 

Térdéngut puyoh panjang bunyi 

Puntong sa-jéngkal nee dua jari 

Itu-lah alamat hari nak siang. 
Maka ia pun bangkit dari péraduan lalu-lah kéluar dari bilek 
anjong dalam istana yang bêsar lalu masok ka-dalam rong 
ka-luar 

Balai bésar balai mélentang 

Bey ruang tujoh pémanah 

Sa-lélah burong térbang 

sot -ujana mata mémandang 

Sa-léjang kuda bérlari. 
Maka pada waktu pagi itu-lah Raja Séri Rama itu ménuntong 
taboh larangan gong pélaung chanang pémanggil. Maka 


hérhimpun- lah hulubalang ravat a tantéra sakalian pénoh 
sésak balai kéchil dan balai bêsar. Maka bérdatang sêmbah 


Orang Kava Téménggong, “ Apa- lah kira-nya sukaran tuanku, 
maka ménuntong taboh larangan gong pélaung chanang 
péemangeil.” Maka titah Raja Seri Rama, < Hai Datok 
[NY w 4 4 z pik ww . 
rémenggong Laksamana Orang Kava Bésar Pérdana Mantéri, 
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ada pun sébab beta tuntong taboh larangan ménghimpunkan 
datang sakalian-nya bérapa-lah sudah lama-nya beta dudok 
bérpikir sa-orang diri di-bilek anjong istana sa-kira-kira tiga 
bulan sa-puloh “hari sudah lama- -nya; ada pun beta pikir 
karna beta suatu raja yang bésar mémégang pérentah négéri, 
maka béranakkan kéra sangat-lah malu-nya di-dalam hati 
beta itu; baik-lah kita buangkan anak beta Kéra Kéchil Imam 
Térgangga ka-téngah hutan yang lêpas; témpat tiada pêrnah 
sampai manusia di-sana-lah baik kita hantarkan Kéra Kéchil 
itu.” Sa-télah sudah Raja Séri Rama bértitah démikian itu, 
maka kata Téménggong sérta orang bésar-bésar, “ Baik-lah 
tuanku, boleh-lah patek sakalian ménghantarkan.” Sa-télah 
sudah Téménggong bérkata démikian itu, maka di-sahut oleh 
tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai, “Ya Datok Të- 
měnggong, apa-lah hal-nva hamba sifat anak pérémpuan 
héndak ménaroh-nya Kéra Kéchil Imam Térgangga karna 
ayah-nya hendak mémbuangkan, tétapi sunggoh pun térbuang 
di-dalam hati hamba tiada-lah térbuang ‘anak hamba juga 
dari dunia sampai ka-akhirat.” Antara ia bérkata démikian 
itu, tuan putéri sérta méngadah ka-langit sêrta bérlenang- 
lenang ayer mata-nva tundok ka-bumi bérchuchuran, 


Sépérti buah bémban masak luroh 
Sépérti jagong jatoh ka-bidai 
Bagai manek jatoh péngarang 
Bagai hari rintek pagi, 


aver mata tuan putéri tundok ménangis akan anak-nya Kéra 
Kéchil Imam Térgangga, karna héndak di-buangkan ka-hutan 
yang lépas rimba yang bésar. Sa-télah sudah “démikian itu, 
maka Těměnggong Laksamana pun ménampun pulang masing- 
masing ka-rumah-nya méngambil bélanja héndak berjalan ee 
dalam hutan. Sa-télah sudah bérsiap itu, maka hari itu juga 


bérjalan ka-dalam hutan ménchari Kéra Kěchil Imam 
Térgangga itu, 
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Dari-pada suatu kampong ka-pada suatu kampong 
Dari-pada suatu dusun ka-pada suatu dusun 
Dari-pada suatu témpat ka-pada suatu témpat: 


maka tiada-lah bértému oleh Téménggong dan Laksamana. 
Maka di-chari pula ka-pada suatu taman, di-sana-lah baharu 
bértému déngan Kéra Kéchil itu, ia di-atas sa-pohon kayu 
duku. Maka kata Téménggong dan Laksamana. “ Hai, 
Kéra Kéchil ségéra-lah éngkau turun ka-pada aku dan aku 
ini ménjunjong titah ayahanda sérta bonda éngkau héndak 
di-buangkan ka-dalam hutan.” Maka pikir di-dalam_ hati 
Kěra Kéchil, sangat-lah ia mésra di-dalam hati-nya karna ia 
kéra, itu-lah yang patut témpat kédudokkan diam-nya. Maka 
ia pun bérlari-lah datang ka-pada Téménggong. Maka 
Téménggong pun bérjalan-lah ka-dalam hutan, 


Masok bélukar kéluar padang 
Masok padang kéluar bélukar 


lalu sampai ka-téngah rimba hutan yang lépas rimba yang 
banat. Bérapa lama-nya sa-kira-kira tujoh hari tujoh malam 
di-jalan, masok kédélapan-nya, maka sampai-lah Téménggong 
ka-dalam hutan yang tiada pérnah sampai manusia pikat 
langau pun tiada sampai. Maka hari pun sudah-lah mé- 
rémbang pétang. Maka kata Datok Téménggong, “ Hai sa- 
kalian rayat, di-sini-lah kita dudok bérbuat sapar pisang sa- 
sikat témpat bérmalam.” Maka, “ Baik-lah” kata sakalian 
orang. Maka masing-masing déngan pékérjaan-nya, ada yang 
méngambil rotan dan atap dan akar dan kayu bérbuat jambar 
itu lalu- lah sudah, ada yang meémasak nasi dan ménggulai. 
Sa-télah sudah masak nasi dan gulai, jambar dan sapar itu 
pun sudah-lah siap sakalian, maka hari pun sampai malam. 
Telah makan minum sakalian-nya, bérsama-sama lêpas makan 
minum masing-masing tidur sampai-lah konon pagi. Sa- 
tělah sudah siang hari, maka běrsiap-lah pula makan minum 
itu, maka Téménggong pun běrkata-lah ka-pada Kěra Kěchil 
Imam Těrgangga děmikian kata-nya, “Hai Kéra Kěchil, 
tinggal-lah čngkau di-sini aku héndak balek pulang ka-négéri.” 
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Maka Kera Kéchil itu pun waktu pagi hari itu-lah baharu 
ia bérkata-kata déngan ‘Téménggong kata-nya, “ Baik-lah 
karna hamba pikir itu-lah yang patut tempat hamba karna 
hamba ini sa-ekur kêra tiada patut dudok ka-pada témpat yang 
medan majlis, sêgala raja-raja itu-lah; yang patut têmpat 
hamba ini di-dalam rimba banat. Maka hamba běrkirim 
sêmbah ka-pada ayahanda dan bonda, jangan-lah ayah dan 
bonda bérmashghul hati; dan sêmbahkan hamba minta halal- 
kan nasi yang térmakan garam yang di-kétip ayer yang di- 
“minum dari dunia sampai akhirat déngan sa-puteh hati 
sépérti kapas di-busar dan salam hamba ka-hathérat bonda 
pinta halalkan ayer susu yang hamba minum dari kéchil 
sampai bêsar halalkan dunia akhirat.” Maka, “ Baik-lah,” 
kata Téménggong. 

Sa-télah Kéra Kéchil bérkata-kata déngan Téménggong 
itu, maka Téménggong pun bérjalan-lah pulang ka-négéri 
Tanjong Bunga 

Masok hutan kéluar hutan 
Masok padang kéluar padang 


sa-kira-kira tujoh hari tujoh malam di-jalan itu, masok 
kédélapan hari-nya sampai-lah ka-négéri Tanjong Bunga, 

Dari jauh sésarkan dékat 

Sudah dékat sampai tiba, 
ka-balai bêsar itu. Maka di-lihat oleh Téménggong Raja 
Séri Rama pun ada hathir di-halai dudok di-atas singgasana 
kérajaan, maka ‘Téménggong 

Dari jauh ménjunjong duli 

Sudah dékat lalu ményémbah 

Térangkat kadam jari sa-puloh 

Kunchup sépérti sulur bakong 

Jari sépérti susun sireh, 
sémbah Téménggong, “ Sépérti anakanda Kéra Kéchil Imam 
Térgangga itu, sudah-lah patek hantarkan ka-téngah hutan 
yang lêpas di-tinggalkan di-dalam jambar pisang sa-sikat. 
Ada-lah pada paei hari patek héndak balek, maka kata patek, 
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*Tinggal-lah éngkau di-dalam jambar pisang sa-sikat ini, 
aku héndak balek pulang.’ Maka di-sahut oleh anakanda 
démikian kata-nya, ‘Baik-lah datok, ada pun hamba sangat 
suka dudok di-dalam hutan ini karna hamba sa-ekur kêra: 
hamba bérkirim sêmbah kapada ayah dan saalam ka-pada 
bonda, jangan-lah ayah dan bonda bérmashghul hati. 
Ada pun sêmbah anakanda ka-pada ayah pinta halalkan 
nasi yang di-makan garam yang di-kétip ayer yang di-minum 
minta puteh hati sépérti kapas di-busar dari-pada dunia 
sampai akhirat dan salam ka-pada bonda pinta halalkan ayer 
susu yang di-minum dari-pada kéchil sampai ka-bésar puteh- 
kan hati dari dunia sampai akhirat.” Sa-télah sudah Raja 
Sér1 Rama mémbuangkan putéra-nya ka-dalam hutan yang 
lépas, térhénti-lah kesah-nya. 

Maka térsébut-lah pula al-kesah anak-nya Kera Kéchil 
Imam Térgangga yang térbuang di-téngah hutan itu tinggal 
déngan sa-orang diri-nya di-dalam jambar pisang sa-sikat. 
Bébérapa lama-nya ia dudok di-situ sa-kira-kira tujoh hari 
tujoh malam, maka bérpikir-lah di-dalam hati-nya, “ Apa-lah 
hal aku ini dudok sa-orang diri, baik-lah aku bérjalan.” Maka 
ia pun bérjalan-lah dari-pada sa-pohon kayu ka-pada sa-pohon 
kayu: maka bérjumpa déngan ségala buah-buahan kayu itu 
dan ségala bunga-bungaan kayu dan putek dan puchok kayu 
mana-mana yang tiada pahit itu-lah di-makan-nya; mana- 
mana vang pahit di-buang-nya; apakala malam ia bérhénti 
tidur apakala siang ia bérjalan. Maka bérapa lama-nya sa- 
kira-kira tiga bulan sa-puloh hari bérjalan itu déngan sa- 
orang diri di-dalam hutan yang lêpas rimba yang banat; maka 
ada-lah ka-pada suatu hari sampai-lah Kéra Kéchil Imam 
‘Térgangga ka-tépi laut. Maka ia pun bérjalan pula ményusur 
pantai tépi laut itu hingga sampai tujoh hari tujoh malam, 
hari yang kédélapan di-lihat-nya ada-lah sa-buah kampong 
yang ada di-tépi laut itu chukup pula déngan kota parit-nva. 
Maka di-tuju oleh Kéra Kéchil Imam Térgangga, 


Dari jauh sésarkan dékat 
Sudah dékat sampai tiba, 
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di-luar kota lalu ia naik ka-atas kota tinggi. Maka di-libat 
oleh kéra ka-dalam kota itu tampak-lah 

Sa-buah rumah sémbilan ruang 

Sa-puloh déngan anjong perak 

Sa-bélas déngan jémala ganti 

Bératap tila bérdinding kacha 

Bérkémonchak intan pualam. 
Chukup déngan 

Balai bésar balai mélentang 

Tujoh ruang tujoh pémanah 

Sa-lélah burong térbang 

Sa-ujana mata mémandang 

Sa-léjang kuda bérlari. 
Maka pikir di-dalam hati-nya, “ Témpat raja-raja jua gé- 
rangan ini.” Tětapi di-lihat-nya di-dalam kota itu sa-orang 
pun tiada. Maka ia pun pérgi-lah ka-balai itu, 

Dari jauh sésarkan dékat 

Sudah dékat sampai tiba, 


sa-télah sampai ia ka-halaman balai, maka bérdiri-lah ia di- 
halaman balai iu. Maka di-lihat-nya balai itu sédia sakalian- 
nya dari-pada tikar pachar pérmaidani dan hamparan yang 
indah-indah di-situ térbéntang. Maka ia pun naik-lah ka- 
atas balai itu di-lihat-nya pétérana kérajaan di-atas singgasana 
di-képala balai itu pun sédia térlintang. Maka Kéra Kéchil 
Imam Térgangga pun pérgi-lah ka-képala balai itu. Maka 
ia naik ka-atas singgasana kérajaan dudok bérsila panggong 
bérjuntai kaki sa-bélah. Sa-télah sudah itu dayang-dayang 
yang émpat inang tujoh péngasoh tujoh dudok méngintai 
dari dalam rong mélihatkan kélakuan Kéra Kéchil pada balai 
itu; télah di-kétahui juga oleh Kéra Kéchil akan orang mé- 
ngintai-intai itu, maka ia pun mémbuat laku bérbagai-bagai 
ragam. Sa-télah di-lihat oleh ségala davang-dayang dari 
dalam itu kélakuan Kéra Kéchil ménggantikan békas ké- 
rajaan itu, maka davang-dayang pun masok ka-dalam istana 
sémua-nya itu bérkata, “ Inang péngasoh apa-lah hal kita, ada 
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pun témpat kérajaan sudah di-gantikan oleh kěra. Baik-lah 
kita dapatkan ma’ inang tua. Apa-lah pikiran kita?” 
Maka ma’ inang tua pun pérgi masok ka-dalam anjong perak 
jémala ganti mémbangunkan Raja Shah Noman dari-pada 
péraduan. Maka di-séntakkan ibu kaki kiri sêrta kaki kanan, 
Maka Raja Shah Noman pun bangun dari-pada béradu; lalu 
di-lihat ka-kiri ka-kanan ka-hadap ka-bélakang. Maka tér- 
pandang-lah ia ka-pada ma’ inang tua di-hadapan. Maka 
titah Raja Shah Noman, “ Apa-lah sésak késukaran kita, maka 
ma’ inang gérakkan beta têngah. tidur imi.” Maka sémbah 
inang tua, “ Ampun tuanku, ada pun sébab patek gérakkan 
tuanku dari-pada péraduan ini, karna sêbab Kéra Kéchil naik 
di-balai tempat kérajaan tuanku, ia dudok bérsila panggong 
“dan bérjuntai kaki sa-bélah ada ia sampai sékarang ini.” 
Télah Raja Shah Noman ménéngar pérkataan itu, maka ia 
pun bértitah ményuroh ambil batil émas témpat basoh muka. 
Sa-télah sudah itu, maka ia pun bérsiap méngénakan ségala 
kain baju. Sa-télah sudah siap sakahan, maka ia pun bér- 
titah ka-pada inang kakak péngasoh “ Ambil chiur kita dan 
langkat tujoh yang ada bérséruja télépok émas dan békas sireh 
kita tepak jorong buatan Mangkasar chérana Banjar.” Maka 
la pun bérangkat dari bilek anjong istana kéluar ka-balai 
bésar; Raja Shah Noman pun kéluar-lah dari-dalam ruang. 
Maka Kéra Kéchil Imam Térgangga pun turun dari-atas 
singgasana kérajaan itu sérta déngan sopan tundok méngadap 
Raja Shah Noman. Sa-télah démikian itu, maka titah Raja 
Shah Noman, “Ya Kéra Kéchil Imam ‘Térgangga, apa-lah 
sébab jalan mula-nya éngkau sampai ka-négéri aku ini?” 
Maka sémbah Kéra Kéchil, “ Ada pun patek sampai ka-mari 
ini datang dari dalam hutan yang lépas rimba yang banat 
témpat yang tiada sampai manusia dari sana-lah patek datang 
ka-négéri tuanku ini.” “Apa mula-nya, maka éngkau di- 
têngah hutan yang lêpas karna éngkau anak raja yang bêsar 
mémérentahkan négéri Tanjong Bunga ayah-mu bérnama 
Raja Séri Rama bonda-mu bérnama tuan putéri Sa-kuntum 
Bunga Sa-tangkai, apa-lah mula-nya maka yang démikian,” 
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Maka sémbah Kéra Kéchil Imam Tergangga, * Patek imi di- 
buangkan oleh ayah dan bonda,” “Apa; lah chélaka dérhaka 
énekau ka-pada ayah dan bonda-mu.” Maka kata Kéra 
Kéchil Imam Ter gangga, “ Tiada-lah patek kétahui késalahan 
patek itu, pada pikiran patek sébab di-buangkan itu, karna 
patek ini sa-ekur kéra tiada patut patek dudok pada témpat 
medan ségala raja-raja itu-lah sébab-nva yang patek kétahui 
tuanku.” Maka Raja pun diam ménéngarkan kata-kata itu, 
“Jika ayahanda dan bonda éngkau tiada bérguna aku-lah 
yang bérguna, dudok kita di-sini bérsama-sama karna bonda- 
mu itu anak saudara aku bératur datok; ayah éngkau itu 
anak saudara aku sa-panchar.” Maka “Baik ” kata Kora 
Kechil Imam Térgangga. Maka kata Raja Sang Hanuman, 

“ Hai Kéra Kéchil, apa-lah barang varg ingkan makan dari 
kéchil sampai ka-bésar.” Maka sémbah-nva_ “ Ada pun yang 
patek ayap pada tiap hari yazg télah sudah daun kayu-kayu 
yang muda-muda itu avapan a mana-mana vang tiada 
pahit.” Maka Raja Shah Noman pun běrtitah ka- pada 
ségala dayang-dayang-nva yang émpat-puloh émpat, “ Ambil- 
kan aku puchok kayu yang muda-muda héndak mémbéri 
chuchu-ku.” Maka dayang- -dayang pun pěrgi-lah měmbawa 
bakul rotan sa-orang sa-biji émpat- -puloh émpat orang pérgi 
mémungut daun kavu. Sa-télah dapat daun kayu itu, pada 
sa-orang sa-bakul di-bawa sémbahkan pada Shah Noman lalu 
di-pérjamukan ka-pada chuchu-nya. Maka di-makan oleh 
Kéra Kéchil Imam Térgangga tarok kayu itu kira-kira kětika 
itu di-makan Kéra Kéchil habis émpat bakul. Maka sampai 
malam mémbawa pagi-pagi esok hari-nya habis sakalian-nya 
émpat-puloh émpat bakul itu di-makan oleh Kěra Keéchil 
Imam Térgangga. Sa-télah kéesokkan hari-nya itu di-hhat 
oleh Raja Shah Noman yang démikian itu lalu ia bértitah, 
“Hai Kéra Kéchil patut-lah éngkau di-buangkan oleh ayah 
bonda-mu ka-dalam hutan yang lépas rimba yang banat karna 
tiada patut tuboh éngkau déngan makan sépérti gajah ; tuboh 
engkau sa-bésar léngan patut-kah tarok kayu émpat-puloh 
émpat bakul habis déngan satu malam éngkau makan? Jika 
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démikian itu aku pun tiada lalu ménaroh éngkau di-dalam 
négéri ini; besok hari pérgi-lah éngkau naik ka-atas gunong 
Enggil Bérénggil itu karna chérita orang konon banyak pěl- 
bagal buah kayu makan-makanan di-situ. Kěmudian ada-lah 
sěpěrti buah kayu rupa-nya sa-biji buntar sěpěrti kěpayang 
běsar-nya sěpěrti rědap merah sěpěrti pěděndang masak 
sěpěrti kěsumba murup datang naik dari kaki gunong Enggii 
Bérénggil itu jangan éngkau makan.” Maka sahut Kěra 
Këchil, “ Baik-lah tuanku.” 

Sa-télah kéesokkan hari-nya, Kéra Nêchil Imam 'Tér- 
gangga pun pérgi-lah naik ka-atas gunong Enggil Bérénggil. 
Sa-télah sampai ia ka-atas gunong itu, maka di-pandang-nya 
kiri dan kanan jalan di-atas gunong itu torlalu banvak-nya 
buah kayu pélbagai makanan. Maka tiada-lah di-lihat- nya 
buah kayu itu oleh Kéra Kéchil Imam Térgangga ia bérjalan 
juga. Sa-télah sampai ka-pada kémonchak gunong, maka di- 
pandang-nya ka-bawah kaki gunong. Maka “tampak-lah buah 
kayu seperti yang di-pésan oleh Raja Shah Noman. Maka 
ia pun ségéra-lah bérlari-lari méndapatkan buah kayu itu 
sêrta sampai di-hadapan-nya buah kayu itu, maka héndak 
di-térkam-nya. Maka kata buah itu, “Hai Kéra Kéchil, 
jangan éngkau térkam aku.” Maka jawab Kéra Kéchil, 
ii Na pula tiada boleh aku térkam, karna éngkau makan- 
an aku di- titahkan datok aku Raja Shah Noman éngkau-lah 
radzki aku.” Maka kata buah itu, “ Hai Kéra Kéchil, jangan 
éngkau makan karna aku ini bukan- -nya buah kayu aku yang 
běrnama mata-hari yang di-titahkan Allah subhanahu wataala 
měněrangi sakalian alam dunia ini. Jika éngkau makan 
něschaya éngkau mati oleh karna waba aku těrlalu panas; 
yang bébérapa jauh lagi sakalian hangat-nya, yang dékat 
déngan aku bétapa-kah gérangan hangat-nya.” Démikian itu 
kata mata-hari tiada juga di-déngar oleh Kéra Kéchil lalu 
di-térkam-nya lalu péngsan tiada sédarkan diri-nya oleh 
kêpanasan mata-hari itu. ‘Térhénti-lah kesah-nya. 

Al-kesah, maka térsébut-lah pula sa-orang Raja Shah 
Kobad di-sa-buah négéri Bandar Tahwil bérputéra sa-orang 
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pérémpuan bérnama tuan putéri Rének Jantan. Maka tuan 
putéri pun pada pagi-pagi itu juga héndak bérmain ka-padang 
di-dalam kota lalu bérkata ka-pada ma’ inang-nya, “Kakak 
péngasoh pérgi-lah sémbahkan ka-pada ayah dan bonda kata- 
kan beta héndak bérmain-main: ada-kah di-bénarkan ayahanda ? 
Dan beta mémbawa ségala ma’ inang péngasoh dan dayang-day- 
ang émpat-puloh émpat dan kanda manda-nya héndak mém- 
bawa géndang sérunai dan hérbab rébana kéchapi muri dandi 
bértépok tari gurau jénaka bérpantun séluka déngan bérsu- 
kaan”. Maka inang tua pun pérgi-lah méngadap Shah Kobad, 
“Ampun tuanku, ada-lah patek ini di-titahkan oleh anakanda 
méngadap tuankumaalumkansémbah ka-bawah duli yang maha 
mulia, ada-lah anakanda tuan putéri Rének Jintan héndak mo- 
hon bérmain ka-padang di-dalam kota.” Maka titah Raja Shah 
Kobad, “ Bénar-lah ka-pada beta, silakan oleh anakanda pérgi 
bérmain itu.” Maka inang itu pun ménampun balek méngadap 
tuan putéri ményampaikan titah Raja Shah Kobad itu bénar- 
lah oleh kédua laki istéri-nya. Maka tuan putéri pun bérsiap- 
lah pérgi bérangkat ka-padang itu déngan ségala pélbagai 
pérmainan sêrta déngan sakalian dayang-nya. Tělah sampai 
di-padang, maka térdiri-lah di-témpat pérmainan itu. Sa-télah 
sudah khimah itu, térlalu-lah athmat ségala bunyi-bunvian, sa- 
kira-kira sa-jurus bérmain itu, Kéra Kéchil pun jatoh di-hadap- 
an khalayak yang banyak-banyak itu. Démi térpandang 
tuan putéri Kéra itu tiada bérnvawa; tétapi kélakuan-nya 
sépérti hidup, lalu di-ambil oleh tuan putéri di-pérbuatkan 
pérmainan sépérti gambar di-lakukan oleh tuan putéri. Maka 
tuan putéri pun bértitah ka-pada ma’ inang péngasoh ményu- 
roh ambil kain sakhalat merah dan sakhalat hijau dan sakhalat 
kuning héndak di-buatkan pakaian kêra ini, Maka inang 
tua pun ségéra-lah méngambil yang di-titahkan tuan putéri. 
Télah di-bawa di-hadapan putéri sakhalat itu, maka di-gunting 
sakhalat itu di-buatkan baju dan séluar kain-nya itu. Maka 
di-pakaikan ka-pada Kéra Kéchil itu. Telah térpakai itu di- 
lihat oleh tuan putéri Rének Jintan di-jari kélingking kanan 
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Kéra Kéchil itu ada-lah sa-béntok chinchin, lalu di-pakai-nya | 
di-kélingking kanan-nya pula, maka 

Bagai di-ukur 

Bagai di-jangka 

Bagai orang biasa sa-lama. 
Maka térlalu suka ria tuan putéri méndapat kéra pérmainan 
itu; bérhimpun-lah ségala bala tantéra dari-pada hujong 
négéri sampai ka-pangkal négéri 

Yang chapek datang bértongkat 

Yang buta datang bérpimpin 

Yang béranak méndukong anak 

Yang tuli bértanya-tanya 

Yang kurap datang méngebar. 
Maka ségala orang bêsar pun bérhimpun datang Laksa- 
mana Orang Kaya Bésar Téménggong mělihat; pénoh 
témpat-lah padang témpat pérmain itu dari-pada pagi- 
pagi hari sampai malam; pada malam itu pun tiada 
pulang tuan putěri ka-rumah-nya. Maka Raja Shah Kobad 
pun mémanggil budak kundang ményuroh pěrgi měmanggil 
Orang Kaya Téménggong hěndak běrtanya pérmainan tuan 
putéri. Maka malam-lah sudah hari tiada jua pulang ka- 
rumah. Maka Téménggong datang méngadap pérsémbahkan 
ségala pérmainan itu kéra tiada bérnyawa tétapi sa-laku hidup. 
Maka raja pun turun bérangkat kédua laki istéri séria orang 
bésar-bésar pérgi méhhat pérmainan tuan putéri Rének “Jintan 
itu. Sa-kétika raja mélihat pérmainan itu, maka ja pun 
bérangkat pulang ka-dalam istana sakalian orang bésar-bésar 
tinggal-lah di-situ; tiga hari tiga malam bérmain itu siang 
sama malam pun sama. Maka térhénti-lah chérita-nya. 

- Maka di-kémbalikan pula chérita-nya ka-pada Raja Shah 
Noman. Tétkala Kéra Kéchil itu naik bukit Enggil Bérénggil 
tiga hari tiga malam, maka Raja Shah Noman pun mémanggil 
hamba sahaya-nya bértanya hal Kéra Kéchil itu sudah bérapa 
Jama ia bérjalan. Maka sahut ségala hamba sahaya, “ Sudah 
tiga hari tiga malam tuanku.” Maka titah Raja Shah 
Noman, “ Jikalau ia tiada pulang ka-rumah kita pada malam 
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ini, pagi-pagi esok beta héndak pěrgi ménurut-nya: siapa tahu 
kalau-kalau ia mati makan buah putek kayu orang; hěndak 
di-péreksa ka-pada mata-hari di- -mana ada Kéra Kěchil Imam 
Térgangga itu pada masa ini.” Maka hari pun siang; pagi- 
pagi Raja Shah Noman pun pěrgi-lah naik gunong Enggil 
Bérénggil itu. Sa-télah sampai ka-pada kémonchak-nya di- 
pandang kiri kanan ka-hadapan ka-bélakang tiada-lah tampak 
Kéra Kéchil Imam 'Térgangga itu. Maka Raja Shah Noman 
pun naik di-kémonchak gunong itu ménanti mata-hari. Ša- 
kétika mata-hari pun kéluar lalu naik bérhadapan déngan 
Raja Shah Noman. Maka ségéra Raja Shah Noman mémberi 
salam kapada mata-hari, “ As-salam alaikum.” Maka di-sahut 
oleh mata-hari, ‘““Wa-alaikum salam.” Maka kata Raja Shah 
Noman a Hamba héndak bértanyakan chuchu hamba Kera 

Kéchil Imam Térgangga di-mana-lah ia pada masa ini.” 

Maka mata-hari pun bérdaleh méngatakan tiada tahu. Maka 
kata Raja Shah Noman, “ Hai mata-hari tiada patut sa-kali- 
kali tuan hamba bérkata démikian karna tuan hamba di-titah- 
kan Allah subhanahu wataala ménérangi sakalian alam dunia ; 
jika jarum patah pun tuan hamba kětahui apa-kah hal chuchu 
hamba sa-orang tiada dapat tahu.” Maka kata mata-hari, 

“Ampun tuanku, ada pun chuchu tuanku itu ada tiga hari yang 
sudah lépas di-bélakang ini ia datang héndak mémakan hamba. 
Maka kata hamba, “Hai Kéra Kéchil, jangan di-makan hamba 
ini bukan-nya buah kayu hamba ini mata-hari yang di-titah- 
kan Allah subhanahu wataala ménérangi ségala alam dunia 
ini ménghidupkan sakalian hamba Allah’ Maka tiada di- 
pakai-nva héndak di-makan-nya juga hamba-lah radzki-nya 
konon déngan titah tuanku di-suroh makan hamba. Maka 
apa-apa hamba katakan ka-pada Kéra Kéchil itu tiada di-pakai- 
nya lalu-lah di-térkam-nva hamba. Maka péngsan-lah ia 
jatoh ka-négéri Bandar Tahwil ya-itu raja-nya bérnama Shah 
Kobad pada kétika ini ada-lah ia téngah di-pérmain oleh tuan 
putér1 Rének Jintan.” Maka kata Raja Shah Noman kapada 
mata-hari, “ Hamba minta ambilkan ehuchu hamba itu ka- 
pada tuan hamba.” Maka déngan sa-kétika itu juga mata- 
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hari mémanjangkan tangan-nya méngambil Kěra Keéchil 
Imam Térgangga di-atas pangkuan tuan putěri têngah běr- 
main-main. Maka hari pun panas tiada dapat di-hinggakan. 
Sa-kétika rédup, maka Kéra Kéchil pun sudah lényap di-ambil 
mata-hari di-pérsémbahkan ka-pada Raja Shah Noman. 
Maka tuan putéri pun téngadah ka-langit bérlenang-lenang 
aver mata-nya tundok ka- bumi běrchuchuran ayer mata- -nya 

Sěpěrti jagong jatoh ka-bidai 

Laksana manek putus pěngarang 

Sépérti hari rintek pagi 

Sěpěrti buah běmban masak luroh. 
Maka ia pun déngan pěrchintaan pulang ka-rumah-nya 

Maka di-kémbalikan pula, al-kesah Raja Shah Noman 

di-atas bukit Enggil Běrěnggil. Tělah di-sérahkan oleh mata- 
hari Kéra Kéchil Imam Te érgangga itu, maka ia pun pulang 
membawa chuchu-nya itu ka-dalam rong istana-nya. Sa-telah 
sampai, maka di-béntangkan ségala hamparan vang indah- 
indah tikar pachar pérmaidani di-istana yang bêsar, lalu di- 
létakkan Kera Kéchil di-atas hamparan itu. Maka di-ambil 
anak kunehi dua biji mémbuka pěti kéchil banian sakti 
bértatah gewang di-témpat péraduan berkérétap bunyi kunehi 
běrkěriut bunyi tudong-nva. Tělah těrbuka pěti itu, maka 
di-ambil puntong chěndana gaharu di-ambil kěmčnyan barus 
dan ayer mawar satu békas; maka di-bakar-lah puntong chěn 
dana dan kéményan dan gaharu lalu di-ukup ayer mawar itu; 
télah těrukup, maka di-pěrchekkan ka-pada Kéra Kěchil Imam 
Térgangga sa-kali rénjis. Maka ménguit ibu kaki, dua kalı 
pěrchek měnarek tangan-nya tiga kali pěrchek maka ia pun 
bérsin lalu bangkit mémandang kanan dan kiri ka-hadapan 
dan ka-bělakang, di-lihat ada-lah Raja Shah Noman; maka 
kata Kěra Kěchil, “Ya datok hamba sangat-lah lama-nya 
hamba tidur.” Maka kata Raja Shah Noman, “ Tidur apa 
bukan-kah éngkau sudah mati, aku pun tiada suka lagi akar, 
čngkau dudok di-sini, inchit nyah éngkau pěrgi ka-dalan: 
hutan karna éngkau tiada měnurut péngajaran aku.” Maka 
kata Kéra Kéchil, “ Tuanku ka-bawah duli yang maha mulia 
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di-bunoh mati di-gantong tinggi di-réndam basah di-bakat 
hangus di-kérat putus di-chinchang lumat nama patek bér- 
balek ka-hutan harap di-ampun tuanku, sêbab patek takut 
dudok sa-orang diri di-dalam hutan itu.” Tiga kali Raja 
Shah Noman bértitah ményurohkan Kéra Kéchil kéluar dari- 
pada négéri itu, tiada jua ia mau pérgi. Maka titah Raja 
Shah Noman, “ Méngapa, maka éngkau takut balek ka-dalam 
hutan itu bukan-kah éngkau anak raja yang bésar pada kira 
hati-ku éngkau-lah raja bêsar di-dalam alam ini, méngapa-lah 
éngkau bodoh, tiada-lah éngkau kétahui sakalian lashkar hulu- 
balang rayat tantéra éngkau yang ada hathir di-hutan itu 
ada émpat pehak émpat-émpat orang ka-pada satu-satu pehak 
rayat bérkéti-kéti laksa mélion banyak-nva.” Maka sémbah 
Kéra Kěchil, ‘“Siapa-lah tuanku, rayat patek vang émpat 
pehak itu dan di-mana-lah kédudokkan rayat patek yang ada 
va-banyak itu.” Ada pun titah Raja Shah Noman, “ Pérgi- 
lah €éngkau ka-padang Anta-Béranta sa-bélah utara gunong 
Enggil Bérénggi! di-téngah-téngah hutan itu. Maka bawa- 
lah puntong enéndana gaharu kéménvan barus aku ini; apa- 
kala sampai éngkau di-padang itu héndak-lah di-bakar: télah 
sudah di-bakar, maka bérchékak pinggang-lah éngkau ménga- 
dap émpat pénjuru alam dunia ini; panggu lashkar hulu- 
_ balang itu yang pértama Janggat, kédua Mabit, kêtiga Baya 
Pénglima Baya, kéémpat Bikar; hulubalang pehak yang kédua 
pértama Nila Kémala dan Dardi Malah; pehak kéémpat 
Jambuna Sang Kémala Sina raja Singa Mérjan dan Měrjar 
Bérantalawi.” Maka télah sudah Raja Shah Noman bêr- 
titah démikian itu, maka pagi besok-nya itu Kéra Kéchil pun 
bérjalan-lah pérgi masok hutan ménuju jalan pérgi ka-padang 
Anta-Béranta. Antara bébérapa hari di-jalan itu, - - 
Dari jauh sésarkan dékat, 
Sudah. dékat sampai-lah tiba 

di-tépi padang. Maka di-lihat pada têngah-têngah padang 
itu ada sa-pohon kayu bérnama béringin térlalu bésar déngan 
rimbun rampak-nya. Maka ia pun pérgi-lah bérhénti di-bawah 
pohon kayu itu, lalu di-pérbuat-lah sa-bagaimana yang di- 
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pésan oleh datok-nya Raja Shah Noman méngadap ia kapada 
émpat pénjuru alam déngan bérchékak pinggang bérséru 
sakalian lashkar hulubalang-nya démikian bunyi-nya, “ Hai 
Janggat Mabit Baya Pénglima Baya Bikar hulubalang Narun 
Tégangga Napurun Tégangga Salimun Térgangga Sang Sa- 
kérun ‘légangga Nila Kémala Dardi Mala Jémbuna raja 
Singa Mérjan Singa, Sang Kémala Singa dan Béranta- 
lawi mari-lah éngkau bérhimpun sakalian pada padang Anta- 
Béranta ini déngan titah Kěra Kéchil Imam Tergangga. 
Maka aku-lah vang bérnama Kéra Kéchil Imam Térganggs.” 

Maka lépas ia bérkata-kata démikian itu, maka sakalian lash- 
kar hulubalang sakalian pun datang-lah déngan méndéru 
bunyi-nya sépérti topan bérchampur ribut bagai halilintar 
mémbélah bumi. Maka raja Singa Mérjan Singa pun télah 
sampai-lah ka-padang bérhadapan déngan Kéra Kéchil Imam 
Térgangga. Maka ia pun térlalu sakit-nya lalu ia mém- 
bésarkan diri-nya mulut-nya térnganga-nganga merah bérnyala- 
nyala sépérti api nuraka jahanam; laku-nya bêngis sépérti 
harimau lêpas tangkapan; sérta datang lalu tundok mé- 
nyémbah, “ Ampun tuanku, béribu-ribu ampun sêmbah patek 
apa-lah sêsak késukaran tuanku, maka tuanku mémanggil 
patek sakalian lashkar hulubalang rayat bala tantéra yang 
tiada tépérménai banyak-nya di-suroh bérhimpun.” Sa-télah 
di-déngar oleh Kéra Kéchil sêmbah yang démikian itu, maka 
ia pun térsényum sambil bértitah, “‘liada-lah apa sésak 
késukaran beta. Ada pun sébab maka beta panggil sakalian 
lashkar hulubalang ini, beta héndak bérkénalan sêrta héndak 
bérsuka-sukaan bérmain-main pada padang ini.” Sa-télah 
sudah bértitah démikian itu, maka sakalian lashkar yang di- 
sêru oleh Kéra Kéchil Janggat Mabit Baya Pénglima Baya 
Bikar hulubalang Narun Tégangga Napurun Tégangga Sali- 
mun 'Térgangga Sakérun Tégangga Nila Kémala Dardi Mala 
Jémbuna raja Singa Mérjan Singa Sang Kémala Singa dan 
Bérantalawi pénoh sésak tumpat di-dalam padang itu lompat 
kéjar-nya datang méngadap Kéra Kéchil Imam 'Térgangga 
déngan mémbawa pélbagai pérsémbahan sépérti bukit bértim- 
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“bun-timbun. Maka Kéra Kéchil pun térlalu suka hati-nya 
= běroleh sépérti yang di-chita-nya baharu-lah di-kétahui akan 
diri-nya itu raja bésar di-dalam alam dunia ini. Maka ia 
pun tétap ménjadi khalifah di-dalam padang Anta-Béranta 
itu chukup déngan ségala orang bêsar hulubalang lashkar 
rayat bala tantéra-nya yang tiada tépérménai banyak-nya. 
Al-késah, maka térsébut-lah pula lal ayah bonda-nva 

Raja Séri Rama di-dalam négéri Tanjong Bunga. Sa-télah 
sudah mémbuangkan putéra-nya ka-dalam hutan yang lêpas 
rimba yang banat sampai tiga bulan lama-nya, maka datang- 
lah sa-orang raja bérnama Maharaja Dewana dari-pada négéri 
Pulau Kacha Puri nama-nya di-téngah laut yang bésar. Ada 
pun Maharaja Dewana ini, télah ménéngar warta khabaran 
orang akan istéri Raja Séri Rama tuan putéri Sa-kuntum 
Bunga Sa-tangkai nama-nya, pada négéri Tanjong Bunga 
térlalu baik paras-nya dan manis sa-barang laku-nya tiada- 
lah tolok banding-nva sa-luroh négéri Tanjong Bunga itu 

Pinggang sa-chékak jari manis 

Tuboh-nya langsar batang ménjélai - 

Jari halus tombak sérai 

Tumit sépérti télur burong 

Santap sireh bérkacha-kacha 

Ayer di-minum bérbayang-bayang 
khabar-nya konon warta orang itu. Maka térlalu-lah bérahi 
di-dalam hati Maharaja Dewana tiada lupa siang dan malam 
igau-igauan. Maka ia pun sudah bérniat héndak di-péristéri 
juga tuan putéri itu. Maka ia pun bérsiap-lah sa-orang diri- 
“nya.” Ada ka-pada suatu hari waktu téngah hari buntar 
bayang-bayang Maharaja Duwana pun méngénakan 

Langkah sidang budiman; 

Anak ular bérbélit di-kaki 

Anak lang têrbang ményongsong angin: 

Sa-langkah ka-hadapan 

Tanda méninggalkan négéri 

Dua langkah balek ka-bélakang 

Tanda bérbalek ka-Pulau Kacha Puri. 
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Maka ia pun bérjalan-lah déngan késaktian térbang ménuju 
négéri Tanjong Bunga hari sudah mérémbang pétang. Maka 
ia pun sampai di-luar kota Raja Séri Rama. Maka ia pun 
dudok-lah di-situ sa-orang diri-nva. Maka sampai-lah konon 
malam, ia pun méngénakan 


Hikmat “ sa-mula jadi” 
iy <“ Ashik sa-kampong ” © si-putar Leman ” 
‘Asam garam ” “ séri gagak ” 


A Sa-palit ¢ gila ” “ ahadan mabok.” 


Maka tuan putéri Sa-kuntum Bunga istěri Raja Séri Rama 
di-dalam bilek anjong istana těmpat pěraduan. Maka pada 
malam itu kěloh késah tiada běrkětahuan pikir-nva dan sa- 
barang laku-nya hingga běrchuchuran pěloh dari-pada tuboh 
badan dan mulka-nya “sêrta di-sapu déngan kain sêlendang-nya 
dari-pada sangat panas miang-nya. Maka hati-nva pun “naik 
libang-libu habis sa-hělai běrganti sa-hělai kain selendang 
měnyapu pěloh sangat banyak péloh-nva bértitek dari-puda 
ujong rambut-nva. Télah di-lihat oleh inang tua lalu ia 
bérkata, “ Ya tuanku, apa-lah hal kélakuan tuankn démikian 
ini.” Maka titah tuan putéri Sa-kuntum Bunga, “Ya ma’ 
inang sa-ménjak dari kéchil sampai ka-bésar dari-pada di- 
muda sampai agong dari-pada muda sampai tua ini uwur 
beta, tiada-lah pérnah ménanggong hati gondah gulana yang 
d&mikian ini, éntah apa-lah “hala- nya ka- pada heta ya ma 
inang.” Maka kata ma’ inang, “ Sa-bénar-nya tuanku, běrapa 
lama. nya sudah kita bérsama-sama bélum pêrnah patek mélihat 
tuan putéri démikian ini.” Sa-kira-kira inang tua běrkata- 
kata déngan tuan putěri, 


Těngah malam sudah těrlampau 
Dini-hari bélum sampai 
Budak-budak dua kali bangun jaga 
Orang tua běrkaleh tidur 

Bunyi kuang jauh ka-těngah 
Sorong-lanting riang di-rimba 
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Térdéngok lêmbu di-padang 

Ménguwak kérbau di-kandang 

Embun jantan rintek-rintek, 

Bértépok mandong mêrak méngilai, 

Kichak kichau bunyi murai, 

Fajar sédang ményinsing naik, 

Taptibau mélambong tinggi, 

Ménguku balam di-hujong béndul, 

Térdéngut puyoh panjang bunyi, 

Puntong sa-jéngkal tinggal dua Jari, 

Itu-lah alamat hari *nak siang. 
Maka Raja Séri Rama pun bangun dari-pada béradu di-dalam 
bilek anjong istana. Maka tuan putéri Sa-kuntum Bunga 
Sa-tangkai pérgi-lah ka-pada suami-nya ményémbahkan hal 
la ingin héndak pérgi bérmain ka-balai bêsar déngan sakalian 
inang péngasoh dan kanda manda dayang-dayang émpat- 
puloh émpat orang patek héndak bérgéndang sérunai hérbab 
rébana biola kéchapi muridandi tépok tari pantun séluka gurau 
jénaka. Maka titah suami-nya, “ Bénar-lah ka-pada beta, sila- 
kan-lah tuan putéri bérmain-main itu.” Maka tuan putéri 
pun bérangkat ka-balai déngan ségala dayang-dayang sakalian. 
Maka bérmain-lah tuan putéri bérsuka ria rioh gégak gémpita 
térlalu athmat. Maka térhénti-lah al-kesah tuan putéri bér- 
main ini. 

Al-késah, maka térsébut-lah pula chérita Maharaja De- 
wana yang dudok di-luar kota sangat-lah ingin hati-nya 
ménéngar pélbagai pérmainan tuan putéri Sa-kuntum Bunga 
Sa-tangkai. Maka Maharaja Dewana pun béryang-yang-lah 
ka-pada ségala dewata “Ku paksa péroleh chita ménjadi, jika 
“sah lagi aku késaktian turun dari négéri Pulau Kacha Puri, 
barang ménjadi-lah aku kambing êmas bérképala émas bér- 
matakan intan bérkakikan perak bérkukukan suasa bértabur- 
tabur perak mérata-rata badan bérsélang déngan suasa bér- 
tatahkan pérmata intan bértabur mérata badan rakna mutu 
maanikam bérumbai-rumbaikan mutiara.” Télah sudah 
kambing émas, maka ia pun masok ka-dalam kota Raja Seri 
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Rama lalu ménuju ka-balai bésar balai mélentang, dari jauh 
sésarkan dékat, télah sampai ka-halaman balai ia pun bérlaku 
déngan hormat dan chérmat dan mémbéri taadzim. Maka 
tuan putéri pun téngah sangat-sangat suka bérmain. Maka 
térlihat-lah ia akan sa-ekur kambing bérjalan lalu dari hala- 
man balai térlalu amat chantek rupa-nya, maka tuan putéri 
pun bérlari-lari masok ka-dalam rong istana méngadap suami- 
nya Raja Séri Rama di-témpat péraduan bérdatang sémbah 
démikian bunvi-nva, “ Ampun tuanku béribu-ribu ampun, ada 
pun patek têngah bérmain di-balai bésar, maka sa-kétika itu 
datang-lah sa- ekur kambing émas lalu dari-pada halaman 
balai. Maka patek lihat déngan sakalian dayang-davang 
inang kakak péngavoh kanda manda kambing itu émas térlalu 
hebat rupa-nya bérképala čmas bérmatakan intan kaki-nva 
perak kuku suasa bértatahkan rakna mutu maanikam bérum- 
bai-rumbaikan mutiara; sangat-lah bérahi patek héndak buat 
pérmain kadar sa-hari sa-kérat hari.” Maka titah Raja Séri 
Rama, “ Beta pun tiada pêrnah méndéngar kambing êmas 
warta orang pun tiada méndapat. Maka kakanda pun sangat- 
lah héndak mémandang kambing itu.” Maka lalu bérangKat 
kédua laki istéri-nya Ka-balai bêsar běrdiri sa- -kétika, mak: 
tampak-lah kambing itu lalu déngan babs Srapa hormat sérta 
sopan dan malu-nya sêrta déngan ingat jnnat-nya. Maka 
Raja Séri Rama pun térsidek di-dalam hati-nya héndak 
mémbuat pérmainan barang sa-hari. Maka di-tuntong-lah 
taboh larangan gong pélaung chanang pémangeil. Sa-kétika, 
maka bérhimpun-lah rayat dari-pada hujong négéri sampai 
ka-pangkal négéri, 


Yang chapek datang bértongkat 
Yang buta datang bérpimpin, 
Yang tuli bértanya-tanya 
Yang kurap datang méngebar, 
Yang béranak méndukong anak, 


sakalian rayat bala tantéra pénoh tumpat datang méngadap, 
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“Kota mana yang runtoh? 

Parit mana vang rêbah ? 

Musoh mana datang mélanggar ? 
dan téran sétérn Jawan tuan patek.” Maka titah Séri Ra- 
ma, “Tiada-lah apa sêsak késukaran kita mélainkan ada-lah sa- 
ekur kambing masok ka-dalam kita itu héndak di-tangkap.” 
Maka, “ Baik- lah,” kata sakalian hulubalang. Sa-kétika lagi 
maka "kambing itu pun lalu dari halaman. Maka di-pandang 
sunggoh-lah seperti titah Raja Séri Rama. Maka sakalian 
ravat bala tantéra pun turun-lah laki-laki pérémpuan mčngč- 
pong kambing itu héndak ménangkap. Maka sa-kira-kira tiga 
jéngkal lagi jauh- -nya tangan manusia héndak sampai sěpěrti 
kaki tanglong banvak-nva. maka ja pun hilang di-mata. 
Maka di-lihat ka-bělakang ada-lah ia měmungut daun nangka 
masak luroh. Maka di- képong orang pula démikian itu juga 
tiada dapat: sampai tiga kali di- képong orang bésar-bésar tiada 
juga dapat di- tangkap. Maka titah Raja Seri Rama di-suroh 
kéjar béramai-ramai. Maka di-tutup pintu kota tinggi vang 
méréntang. Maka di-hambat orang-lah kambing itu dar -pada 
satu kota ka-pada satu kota dari- pada pagar dawai ka- pada 
pagar dawai ia pun běrkalek, maka tiada juga dapat di- 
tangkap. Maka titah Raja Séri Rama di-suroh rébah kota 
dan pagar dawai itu sěmua-nya. Maka di-kěrjakan oleh 
orang běsar-běsar. Telah rêbah kota itu sakalian ia pun 
běrkalek dari-pada satu rumah ka-pada satu rumah dari-pada 
pohon nyiur ka-pada satu pohon nyiur dari pagi-pagi hari 
sampai téngah hari buntar bavang-bavang tiada juga dapat 
kambing. Maka hari pun sudah sampai waktu lohor ia pun 
kéluar kota itu méragut rumput měnchari makan. Maka 
titah Raja Séri Rama, “ Mari-lah kita ikut kambing itu 
kěluar kota.” Lalu di-ikut ramai-ramai. Maka běrtěmu-lah 
kambing itu téngah měragut-ragut rumput di-těngah padang. 
Maka di- hampir- lah ramai-ramai dari pagi sčsarkan tinggi 
hari dari pagi mérundok pétang měngikut kambing itu tiada 
juga dapat. Maka hari pun sudah suntok malam. Maka 
titah Raja Sčri Rama ka-pada sakalian orang bésar-bésar dan 
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hulubalang rayat bala tantéra, “ Ka-mana-tah pérgi kambing 
itu.” Maka jawab sakalian-nya, “ Ada yang méngatakan ka- 
sa-bélah sélatan sa-téngah mengatakan ka-sa-bélah timur dan 
ada yang méngatakan di-sa-bélah barat dan ada yang méngata- 
kan ka-sa-bélah utara tiada-lah téntu.” Maka titah Raja 
Sčri Rama, “ Jikalau tiada di-péroleh kambing itu ka-pada 
malam ini tiada-lah kita pulang ka-rumah.” Maka hari pun 
sudah-lah gélap. Maka masing-masing méreka bérpégang 
tangan masok ka-hutan itu; antara itu térhénti-lah chérita 
Raja Séri Rama ménurut kambing ka-dalam hutan itu. 

Maka térsébut-lah al-kesah Maharaja Dewana datang dari 
négéri Pulau Kacha Puri ka-négéri Tanjong Bunga méng- 
héndakkan tuan putéri Sa-kuntum Bunga istéri Raja Seri 

tama héndak di-buat-nya istěri. Maka télah lépas Raja Sévi 

Rama ka-dalam hutan, maka Maharaja Dewana pun masok 
ka-dalam kota ménuju balai bêsar.” Telah sampai ka-halaman 
balai, maka ia pun méngémbalikan rupa-nya sépérti manusia 
terlalu baik paras-nya rambut panjang jijak téngkok lalu 
naik ka-atas balai. Maka di-lihat-nya pintu rong pun térbuka 
lalu masok ka-dalam rong langsong masok ka-dalam istana. 
Telah sampai ia ka- dalam istana, maka di-lihat- -nya pintu 
bilek anjong va-itu bérdinding kacha dua-bélas anak kunchi 
vang těrkunchi. Maka Maharaja Dewana pun běrsěmayam 
di-Iuar pintu itu děngan santap sireh sa-kapur kělat jatoh di- 
kčrongkong sčri naik ka-muka. Maka pikir hati-nya, “Bětapa- 
kah gérangan mémbuka pintu bilek ini.” Maka téringat- lah 
ja sa-hélai “téngkolok pada hulu bérbélang pêlangi bérsalu-alai 
rémbang téngah-nva déndam ta’ sudah di-tépi-nya 

Chukup périndu déngan pérendang 

Chukup hikmat “ sa-mula jadi ” 

* Ashik sa-kampong WA si -putar Timan” 

“Asam garam” “ séri. gagak ” 

“ Sa-palit gila ae ahadan mabok: 

Doa nusu pun ada térsurat di-situ: 

Ténun bukan sa-barang ténun, 

Ténun bonda dari muda 


la 
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Satu puncha ta’ sudah, 
Jika sudah négéri binasa. 
Maka di-ambil oleh Maharaja Dewana téngkolok itu dari atas 
hulu-nya: di-kipaskan-nya ka-pintu bilek itu. Maka anak 
kunchi vang dua-bélas itu pun bérdérang jatoh séndiri habis 
gugor. Maka sěgěra di-sambut oleh ; “tuan putěri sěraya 
běrkata, “ Apa mula-nya, maka anak kunchi ini gugor séndiri- 
nya?” Maka Maharaja Dewana pun ségéra ménolak pintu 
bilek itu. Maka di-lihat oleh tuan putěri sa-orang muda 
di-luar pintu iu hčndak masok ka-dalam bilek anjong těmpat 
pčraduan Raja Séri Rama. Maka térlépas masok berdiri ia 
di-hadapan tuan puteri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai; maka 
tuan putéri bérkata, “ Ayohai tuan, datang dari-mana “abang 
sampai ka-mari ini.” Maka sahut Maharaja Dewana, “ Ka- 
kanda datang dari négéri Pulau Kacha Puri, 
Yang térsisip di-awan mega 
Hilang di-puput angin ményangkar 
Bélam tampak dari kémonchak gunong Enggil 
Běrěnggil 
“ Apa-lah mashghul di-hatt abang; maka: sampat ka-rumah 
adek pada waktu malam ini.” Maka sahut Mahar aja Dewana, 
“ Bérapa tinggi puchok pisang 
Tinggi lagi asap api 
_ Bérapa tinggi gunong Ledang 
Tinggi lagi harap kami.” 
Maka sahut tuan puteéri, 
“ Kalau bagitu kêmbang jala-nya, 
Ikan sêsak ka- bérombong 
Kalau bagitu rémbang kata-nya, 
Choba bérsérah béradu untong.” 
Maka sahut Maharaja Dewana, 
“ Méranti chabang-nya dua 
Di-tarah buat kéréntong, 
Sédang mati lagi di-choba 
Inikan pula béradu untong.” 
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Maka kata tuan putéri, “ Kita dudok makan sireh sa-kapur 
sa-orang, sireh layu pinang busok gambir hangus kapur 
mantah témbakau tambah kébun.” Maka sa-télah sudah santap 
sireh sa-kapur sa-orang tuan putéri déngan Maharaja Dewana, 
maka kata Maharaja Dewana, “ Ya adinda tuan putéri, ada- 
kah rela ghali ramah mésra méngutip tulang kulit kakanda 
dari dunia sampai ka-akhirat.” Maka sahut tuan putéri, 
“ Sa-kali kakanda rela ghali ramah mésra, adinda sa-ribu 
kali rela ghali ramah mésra akan kakanda.” Maka kata 
Maharaja Dewana, 


“ Kalau sémboh bagi luka-nya 

Akar chéndana tuan lurutkan 
Jikalau sunggoh bagai kata-nya 

Barang ka-mana kakanda turutkan. 


Mari-lah kita pulang ka-něgěri Pulau Kacha Puri.” Maka 
tuan putěri pun méngaku-lah lalu bérsiap. Tělah siap 
sakalian-nya, sa-kira-kira hari 


Těngah malam sudah térlampau 
Dini-hari bélum lagi sampai, 
Budak-budak dua kali bangun jaga, 
Orang tua běrkaleh tidur, 


waktu itu-lah Maharaja Dewana měmbawa tuan putěri Sa- 
kuntum Bunga Sa-tangkai istéri Raja Séri Rama ka-něgěri 
Pulau Kacha Puri. Télah sudah Maharaja Dewana pulang 
mémbawa istéri Raja Séri Rama, maka térhénti-lah pula 
perkataan ini. 

Maka térsébut-lah al-kesah Raja Séri Rama méngikut 
kambing émas ka-dalam hutan hari gêlap” gulita déngan 
malam bhuta déngan sakalian orang bésar-bésar-nya baharu-lah 
Raja Séri Rama térsédarkan diri-nya séraya bértitah ka-pada 
ségala hulubalang lashkar rayat bala-nya démikian kata-nya, 
“ Hai sakalian hulubalang, gila apa kita ini hari malam buta 
ini héndak ménangkap kambing, sédangkan ia di-dalam kota 
kita lagi tiada dapat di-tangkap, apa-kah hal ia sudah lêpas 
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ka-dalam hutan, éntah-lah di-mana-manaiasékarang baik kita 
pulang ka-rumah.” Maka masing-masing pun bérpimpin 
tangan jalan pulang, sa-kira-kira hari sudah 


Turun émbun rintek-rintek - _ 
Mandong pun bértépok arak méngilai. 


Maka Raja Séri Rama pun sampai-lah ka-pintu kota. Maka 
di-lihat-nya pintu kota itu pun térbuka, sangat-lah tiada sédap 
pada rasa-nya. Maka ia pun bérlari ka-balai, di-lihat-nya balai 
pun térbuka juga. Maka naik ka-balai di-lihat pintu rong 
itu pun térbuka juga, lalu di-lihat-nya pintu bilek anjong 
témpat péraduan itu pun sudah térbuka juga. Maka di- 
pandang ada sa-orang tua. ményugi pélita. Maka ia pun 
ségéra masok ka- dalam bilek mémbuka tabir kélambu témpat 
pčraduan, di-lihat-nya tuan putéri sudah tiada. Maka ia 
pun balek dudok di-hadapan ma’inang tua di-atas tikar pachar 
pěrmaidani di-atas chiur témpat sěmayam-nya. Maka ia pun 
bértitah ka-pada ma’ inang, “ Sékarang ka-mana pěrgi tuan 
putěri Sa-kuntum Bunga Sa- tangkai, maka tiada ia di-dalam 
témpat péraduan ?” Maka sêmbah inang tua, “Ampun 
tuanku béribu ampun harapkan di-ampun sêmbah patek tua 
sêmbah patek chélaka sêmbah patek sêmbah dérhaka harapkan 
di-ampun mohon di-buang patek kéluar héndak patek sémbah- 
kan mati ibu dan tiada patek sémbahkan mati bapa; pada 
pikiran patek pada masa ini sayang ibu bapa di-buang jadi 
sia-sia patek di-tinggalkan tuanku ménunggu istana sahaja 
měměrentahkan di-bawah duli tuanku juga dari- -pada běběrapa 
zaman hingga sampai ka-pada tuanku; ada pun hal adinda 
itu ada-lah pada suatu malam, téngah malam térlampau dini- 
hari bélum sampai, maka antara itu ada-lah sa-orang orang 
muda datang masok ka-dalam. Maka kata-nya ia bérnama 
Maharaja Dewana datang dari Pulau Kacha Puri térsisip di- 
awan mega mêngangkar bélam tampak di-gunong Enggil- 
Bérénggil kata-nya. Maka sa-télah sampai ia lalu memegang 
tangan tuan putéri itu lalu di-bawa-nya adinda itu pérgi 
berjalan ka-négéri Pulau Kacha Puri. Jika tuanku héndak 
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pérgi méngikut adinda itu boleh-lah péreksa ka-pada orang- 
orang akan négéri itu karna patek tiada tahu.” Maka Raja 
Séri Rama pun kéluar ségéra pérgi ka-balai bêsar. Sa-télah 
sampai, maka bértémpek ia tiga kali talun-témalun 


Tujoh négéri padam pélita 

Tujoh simpang gélanggang rétak 

Gugur mumbang tujoh biji 

Orang méngandong tiga bulan habis gugur 


di-dalam négéri Tanjong Bunga ménéngarkan géntar suara 
Raja Séri Rama bértémpek itu. Maka ia pun pengsan tiada 
stdarkan diri-nya. Maka ada-lah sa-k¢tika panas pun pénoh 
padang, ia pun sédar-lah akan diri-nya séraya bértitah ka-pada 
Orang Kaya Téménggong ményuroh méngambil kakanda 
baginda Raja Laksamana yang diam di-hulu Tanjong Bunga. 
Maka Téménggong pun ségéra-lah bérjalan tujoh hari tujoh 
malam tiada bérhénti, siang dan malam, maka ia pun sampai- 
lah ka-balai Laksamana lalu méngadap. Maka Raja Laksa- 
man pun bértitah, “ Apa-lah pékérjaan datok datang ka-mari 
ini?” Maka Kata Téménggong, “ Ada pun patek datang ka- 
mari ini di-titahkan oleh séri paduka adinda Raja Séri Rama 
mohon pérsiiakan tuan patek ka-sana bérsama-sama déngan 
patek. Maka Raja Laksamana pun bérsiap akan kêlêng- 
kapan héendak bérangkat déngan sěgěra-nya karna ia sudah 
kětahui akan hal késusahan paduka adinda baginda itu. Maka 
la pun bérjalan-lah bérsama-sama Orang Kaya Téménggong 
tujoh hari tujoh malam di-jalan itu, sampai-lah kédélapan 
hari-nya, tiba-lah ka-dalam négéri Tanjong Bunga naik ka- 
balai běsar lalu měngadap Raja Séri Rama. Telah di- -pandang 
Séri Rama kakanda sudah sampai itu, maka ia pun bértémpek 
tiga kali talun-temalun 


Tujoh négéri padam pélita 

Tujoh simpang gélanggang rétak 

Tujoh biji mumbang gugor 

Orang méngandong tiga bulan habis gugor 
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di-dalam négéri Tanjong Bunga ménéngarkan géntar suara 
Raja Séri Rama bértémpek itu. Maka ia pun rêbah pengsan 
di-atas ribaan kakanda baginda. Sa-kétika pengsan itu lalu 
bangun dari-pada ribaan kakanda baginda itu déngan tériak 
tangis lalu bérkata-kata, “Wahai kakanda, ada-kah tuan méng- 
aku adinda saudara lagi dari-pada dunia sampai ka-akhirat 
déngan bérsunggoh hati.” Maka kata Raja Laksamana, 
“ Patek ini sédia-lah hamba ka-bawah duli tuanku sa-lama- 
lama-nya kita bérsaudara yang tiada mungkir.” ‘Télah di- 
déngar oleh Raja Séri Rama, “Jika démikian itu mari-lah 
kita pérgi mémbuangkan diri: apa-lah guna dudok pada 
medan majlis orang malu aib sangat di-déngar oleh ségala 
raja-raja orang bésar dari-pada hidup baik-lah mati jika tiada 
térsapu arang di-muka terbuang malu kita tiada-lah adinda 
pulang ka-négeri.” Maka sahut Raja Laksamana, “ Silakan 
tuanku barang ka-mana patek sédia méngiringkan rémak-lah 
mati puteh tulang di-dalam bélukar lamun tiada tértudeng 
malu kita apa-lah g guna-nya kita dudok di-medam untong lain 
sa-bagal tiada bérsama-sama déngan untong orang yang 
banyak.” Bérkata-kata itu di-déngar oleh ségala orang bésar- 
bêsar dan hulubalang rayat bala tantéra-nya. Maka masing- 
masing pun bérdatang sêmbah “ Ampun tuanku béribu-ribu 
ampun harapkan di-ampun sémbah patek hamba tua mémé- 
gang umanat hamba-hamba tua vang dahulu kala jika tuanku 
běroleh aib sakalian patek orang běsar-běsar patut-nya dahulu 
mati di-hadapan; itu-lah adat yang sudah turun-těmurun. 
Maka ka-pada hari ini patek sakalian suka-lah mati dari-pada 
hidup vang děmikian měnanggong kěmaluan.” Maka titah 
Raja Séri Rama dan Raja Laksamana, “ Jangan-lah Orang 
Kaya Téménggong měnurut hamba, sudah-lah hamba sa-orang 
yang chélaka. tiada-lah patut datok sěmua-nya měnurut ché- 
laka, tinggal-lah tunggu jaga bela pélihara négéri dan rayat 
bala tantéra sakalian-nya; jikalau ada sélamat kélak hamba 
pulang balek ka-négéri ini déngan séntosa juga; jikalau habis 
sakahan-nya pérgi binasa-lah négéri kita ini. Maka sa- 
péninggal beta pérgi ini, Orang Kaya Téménggong-lah akan 
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ganti kita ménjadi raja di-dalam négéri ini; jika salah bunoh, 
bunoh; jika salah réndam, réndam juga hukum yang lama 
jangan. di-ubah-ubah. Jika di-ubah négéri binasa.” Maka 
sahut sakalian, “ Baik-lah.” Antara bérkata-kata itu, hari 
pun sampai-lah téngah hari rémbang buntar, buntar bayang- 
bayang. Maka Raja Séri Rama dan Raja Laksamana pun 
kédua-nya itu bérsiap-lah héndak mélangkah, térkéna-lah 


Langkah sidang budiman ; 
Anak ular bérbélit. di-kaki 
Anak lang térbang ményongsong angin 
Sa-langkah ka-hadapan 

Dua langkah bérbalek ka-bélakang 
Sa-langkah ka-hadapan 

Tanda méninggalkan négéri 

Dua langkah ka-bélakang 

Tanda bérbalek ka-négéri Tanjong 


m 
~~ 


| unga. 
Maka bérjalan-lah ia kédua saudara 


Masok bélukar kéluar padang 
Masok padang kéluar hutan 
Masok hutan kéluar rimba. 


Berapa lama-nya bérjalan itu sudah sampai tiga bulan sa-puloh 
hari, maka bértému-lah sa-pohon kayu bérnama tualang tér- 
angkap dua dahan tua habis séndam ka-dalam awan yang 
puteh dan awan yang hitam. Maka ia pun bérhénti-lah 
bérmalamin di-pangkal kayu itu. Maka esok hari-nya di-ké- 
iling-nya pangkal kayu itu tujoh hari tujoh malam di-jalan 
masok kédélapan hari baharu-lah sampai balek ka-pangkal 
rentas yang mula témpat bérmalam itu. Maka kata Raja 
Séri Rama, “Ya kakanda Raja Laksamana, di-mana-lah 
tempat yang bérnama gunong Enggil Bérénggil itu.” Maka 
sahut-nya, “ Ada-lah patek ménéngar warta dari-pada orang 
tua-tua dahulu di-sa-bélah mata-hari naik juga konon 
chěrita-nya.” Sa-tělah itu bérjalan-lah bêrdua saudara; 
běběrapa lama-nya tujoh hari tujoh malam, maka těrus ka- 
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pada suatu padang kérushik* yang amat luas tépi laut yang 
lépas. Bérapa lama-nva ia bérhénti di-situ sa-hari sa-malam 
maka pagi-pagi esok hari-nya itu, ia pun bérjalan pula kédua 
bérsaudara, bérapa lama-nya sa-kira-kira tujoh hari tujoh 
malam masok kédélapan hari sédang pagi-pagi hari, maka 
sampai-lah ia ka-kaki gunong Enggil Bérénggil. Maka di- 
pandang oleh Raja Séri Rama batu gunong itu bérkilat-kilat 
sépérti kacha. Di-sésar-lah di-kaki gunong itu ménchari jalan 
héndak naik hingga sampai tiga hari tiga malam lama-nya 
tiada jua bértému jalan. Maka sampai- lah pada esok hari- 
nya sédang pagi-pagi panas pun mémanchar dari-pada chélah- 
chélah gunong hari pun sampai tuleh ténggala. Maka di- 
déngar “oleh Raja Séri Rama bunyi binatang rioh gégak 
oémpita térlalu athmat bunyi-nya. Maka sangat hairan di- 
dalam hati-nya, “ Bunyi apa-lah gérangan yang démikian itu,” 
straya ia bértanyva ka- pada kakanda baginda Raja Laksamana, 
“Ya kakanda, bunyi apa- -kah gerangan itu térlalu athmat 
hamba bélum pêrnah ménéngar bunyi yang démikian itu.” 
Maka sémbah Raja Laksamana, “ Ampun tuanku, itu bunyi 
lotong dan kéta kékah ungka siamang bérok dan kongkang 
jangan tuanku tiada tahu “tu -lah lashkar bala tantěra anak 
kita Kéra Kěchil Imam Térgangga ia měnghimpunkan sêgala 
rayat bala tantéra-nya, pikir patek baik-lah kita dapatkan 
anakanda Kěra Kěchil Imam Těčrgangga itu pada pěrasaan 
kakanda ia-lah yang boleh naik di-atas gunong Enggil-Béréng- 
gil itu; kita bérap a sudah lama-nva lima hari lima malam 
ményusur gunong ini héndak naik tiada juga lêpas.” Maka 
apabila baginda ménéngarkan sêmbah kakanda démikian itu, 
maka titah Raja Séri Rama, “ Mana-mana pikir kakanda 
adinda juga.” Maka ia pun berjalan menuju bunyi kêra 
lotong dan kékah itu. Lama pun tidak bérapa lama dari- 
pada pagi-pagi sampai téngah hari, maka tampak-lah suatu 
padang yang térlalu luas 


* 9—Kérsek. 
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Sa-ujana mata mémandang, 
Sa-léjang kuda bérlari, 

| Sa-lélah burong térbang 

luas-nya padang itu. Maka ia pun sampai pada tépi padang 
itu; maka di-lihat di-téngah padang itu tiada-lah dapat 
méluluskan kaki pénoh sésak lotong dan kéra kékah ungke 
dan siamang déngan lompat kinchak-nya masing-masing itu 
déngan ragam pérmainan bérbagai-bagai jénis ada yang bér- 
jalan kaki ka-atas képala ka-bawah ada yang bérchékak ping- 
yang dan sa-téngah ménchabut rumput. Télah di-lihat-nya 
ada dua orang manusia ada di-tépi padang itu, maka sakalian 
berok dan ungka dan siamang masing-masing itu mélapang- 
kan jalan sa-dépa kiri sa-dépa kanan luas-nya jalan itu ménuju 
sampai ka-pohon béringin yang di-téngah padang témpat 
dudok Kéra Kéchil Imam Térgangga. Maka Raja Séri Rama 
dan Raja Laksamana pun masok ka-padang méngikut jalan 
itu. Sa-télah sampai dékat padang itu, maka tampak-lah di- 
padang oleh Kéra Kéchil Imam Těrgangga akan ayahanda 
baginda datang kédua bérsaudara. Maka ia pun stgéra bang- 
kit pérgi ményambut ayahanda baginda itu chukup déngan 
ségala hulubalang lashkar rayat bala tant@ra-nva laluményong- 
song ayah-nya séraya bérdatang sémbah, “ Ampun tuanku 
béribu-ribu ampun harap di-ampun sêmbah patek apa-!ah sêrak 
késukaran tuanku, maka sampai ka-pada patek hutan yang 
lêpas rimba vang banat témpat vang tiada pêrnah sampai ma- 
nusia, apa-lah kira béchara tuanku,” Télah di-déngar oleh 
Raja Séri Rama dan Raja Laksamana sêmbah Kéra Kéchil 
itu, maka Raja Séri Rama tiada lalu ménjawab kata Kéra 
Kéchil itu. Maka Raja Laksamana yang boleh ménjawab pér- 
tanvaan itu kata-nya, “Ada pun halayah-mu itu tatkala čngkau 
sudah di-buang ka-dalam hutan vang Jépas rimba vang banat, 
sa-kira-kira tidak bérapa lama-nya, maka bonda éngkau pun di- 
ambil oleh Maharaja Dewana di-bawa-nya pérgi ka-négéri 
ada-lah di-dalam tangan Maharaja Dewana di-Pulau Kacha 
Puri; sébab itu-lah ayahanda kédua sampai ka-mari. Maka 
ada-lah chérita-nya négéri Kacha Puri itu tampak mênyangkar 
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bélam dari atas gunong Enggil-Bérénggil. Ada-kah éngkan 
lalu naik ka-atas gunong Enggil-Bérénggil itu pinta téntukan 
tempat kédudokkan négéri itu di-sa-bélah barat atau timur 
atau di-sa-bélah utara atau sélatan négéri itu. Maka sêmbah 
Kéra Kéchil, Imam Térgangga, “ Jikalau ada déngan tinggi 
daulat tuanku, usahkan antara naik gunong Enggil-Béréngg:! 
mengambor ka-négéri Pulau Kacha Puri pun lalu patek dě- 
ngan sa-kéjap kétika ini, jikalau ada déngan tinggi daulat tuan- 
ku; tétapi jika ménggawal ( ?)sémbah patek, titah tuanku patek 
Junjong-lah.” Maka baharu itu-lah Raja Séri Rama bérkata- 
kata déngan anak-nya démikian kata-nva, “ Hai anak-ku Kéra 
Kéchil Imam Térgangga sunggoh-kah sépérti éngkau kata 
itu?” Sêmbah NKéra Kěchil, “Jika ada di-bénarkan Allah 
bêrkat kudérat tuhan sunggoh jua tuanku, sa-hagaimana 
sêmbah patek itu.” Maka kata Raja Seri Rama,“ Apa-lah 
kéhéndak éngkau ka-pada aku. maka éngkau kata-lah sa- 
barang-nya sa-mata-mata-nva boleh aku lakukan.“ Maka 
kata Kéra Kéchil Imam Térgangga, “Ada pun kéhéndak 
patek héndak sama sa-daun . makan déngan tuanku, dan 
héndak tidur bérolek-olek di-atas pangkuan tuanku. éntahkan 
siapa mati éntah siapa hidup karna patek dari kěchil sampai 
Fa-běsar sudah sakian umur patek bélum pêrnah patek 
běrtěmu déngan tuanku, itu sěbab-nva maka sa-barang-barang 
titah tuanku itu patek junjong-lah.” Maka Raja Séri Rama 
pun běrtitah děmikian kata-nya, “ Hai anak-ku Kéra Kěchil 
Imam Térgangga, jika éngkau lalu ménudong kémaluan aku 
ini éngkau aku ambil balek bawa pulang ka-négéri sérta di- 
aku anak dari-pada dunia sampai ka-akhirat. Maka éngkau 
méngambil bonda éngkau itu jangan ménchuri padan héndak- 
lah ambil déngan sifat laki-laki aku pinta bakarkan négéri 
Pulau Kacha Puri biar měnjadi: padang jarak padang tékukur 
supaya puas hati-ku.” Maka “ Baik-lah”” kata Kéra Kéchil 
Imam Térgangga. Télah habis pérkataan itu, maka sampai- 
lah sudah ka-bawah pohon béringin di-téngah padang Anta- 
Béranta itu. Maka Raja Laksamana pun bérsiap-lah masak 
nasi dan gulai sayur bayam yang di-kutip di-téngah padang 
itu. Télah masak nasi dan gulai sakalian-nya maka di-ambil 
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pula daun pisang di-tépi padang itu sa-pélépah. Maka di- 
buboh-lah nasi dan gulai di-atas daun itu. Maka makan-lah 
tiga orang sama sa-daun itu. Sa-kétika makan maka di-ambil 
oleh Kéra Kéchil Imam Tér gangga kuah bayam itu, maka 
di-kachau-nya pada nasi itu, térkadang makan itu déngan 
kébétulan laku térkadang lakuan kêra juga déngan térgaru- 
garu. Maka titah Raja Séri Rama, “ Hai Kéra Kéchil jang- 
an-lah běrbanyak laku mčnjadi tiada sémpurna aku makan 
déngan éngkau.” Antara itu Kéra Kéchil ménggaru daun 
pisang itu. Maka ménjadi bérladong pélépah pisang itu. 

Maka kuah itu turun-lah ka-dalam ladong pélépah pisang itu. 

Sa-kétika lagi makan pun sudah-lah běrhěnti kětiga-tiga-nya. 

Tēělah lêpas makan minum maka di-béntang pula tikar di- 
bawah pohon kayu itu. Maka tidur-lah Raja Séri Rama 
bérsama-sama déngan Kéra Kěchil Imam Těrgangga. Télah 
héndak térlalai mata Sri Rama, maka Kéra Kéechil itu pun 
bangkit ménchabut bulu kéning dan bulu mata. Maka tér- 
kéjut balek Raja Séri Rama séraya bértitah, “Hai Kěra Kéchil, 

jangan-lah éngkau bérbanyak laku karna aku héndak tidur 
térlalu lêteh.” Maka ia pun bérdiam diri-nyva. Maka Raja 
Séri Rama pun balek béradu. Maka ia pun bangkit méngorek 
télinga kiri dan télinga kanan dan méngorek hidong. Maka 
Raja Sér1 Rama pun bangun sérava “pertitah, 2 “Méngapa 
éngkau térlalu banyak kélakuan?” Maka térghalib sa-kali 
lagi, di-séntak-nva janggut dan misai dan lalu bangun jaga 
dudok séraya ia pun bértitah ka-pada anak-nya, “ Hai Kěra 
Kéchil, sêmbah éngkau sudah bérlaku ka-pada aku titah aku 
bila éngkau kérjakan.” Maka Kéra Kéchil pun bértanya, 
“ Pi-mana-lah témpat tumpuan patek héndak méngambor ka- 
Pulau Kacha Puri itu?” Maka titah Raja Séri Rama, 

“'Tiada-lah patut éngkau minta tempat héndak méngambor 

itu, ada bérapa-lah bésar-nya badan éngkau? dan bérapa-kah 
jin vang méngapit éngkau? Maka pérgi-lah (ngkau ka-dalam 
hutan ka-pada tualang běsar dahan-nya tua těrsěndam ka- 
dalam awan puteh dan awan hitam tujoh hari tujoh malam 
aku mčngěliling pangkal-nya. Maka bértému déngan rěntas- 
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an yang mula-mula.” Maka sêmbah Kéra Kéchil, “ Ampun 
tuanku béribu-ribu ampun, harapkan di-ampun sêmbah. patek, 
ada pun tualang itu tiada-lah tahan témpat patek bértémpek 
hendak mêngambor. ” Maka titah Raja Séri Rama, “ Pérgi- 
lah éngkau aku héndak mêlihat gagah pérkasa “Engkau.” 
Maka ia pun pérgi-lah déngan kétika itu bérlari-lari télah 
sampai ka-pada pokok tualang déngan ka-kéjap itu. Maka 
lalu di-tépok-nya pokok tualang itu maka ia pun mêlompat 
naik ka-dahan tua lalu di-gonchang sérta di-téndang-nya. 
Maka tualang itu pun luloh těntek rémok rědam ka-dalam 
bumi. Maka ia pun balek méngadap Raja Séri Rama běrkč- 
héndakkan témpat hěndak méngambor ka-Pulau Kacha Puri. 
Maka di-surohkan pula oleh Raja Séri Rama pérgi ka-padang 
Kčrushik. Maka kata Néra Kéchil Imam Térgangga. “Tiada 
tahan tuanku padang itu.” Maka kata Raja Séri Rama, 
“ Pérgi-lah éngkau aku héndak mélihatkan késaktian éngkau.” 
Maka ia pun pěrgi. ‘Télah sampai, maka ia ményélam tiga 
kali ka-atas tiga kali ka-bawah. Maka hujan pasir pun 
turun kélam kabut têngah hari ménjadi malam. Maka padang 
itu pun menjadi laut-lah sa-mata- mata-nya. Maka Raja Ser: 
Rama pun gémpar-lah kata-nya, “ Hai abang-ku Raja Laksa- 
mana, apa-lah bala yang di-turunkan Allah taala pada sa- 
hari-hari hujan ayer, maka sékarang hujan pasir pula.” Télah 
sudah bérkata-kata itu, maka Kéra Kéchil pun sampai ka- 
hadapan Raja Séri Rama. Maka ia pun tundok ményémbah, 
“ Ampun tuanku béribu-ribu ampun harapkan di-ampun 
sêmbah patek, di-mana-lah jua témpat patek měngambur ka- 
Pulau Kacha Puri. Maka padang Kěrushik itu tiada- lah 
tahan lagi sudah měnjadi laut sa-mata-mata-nya.” Maka 
titah Raja Séri Rama, “ Gunong Enggil- Berenggil | itu-lah 
témpat tngkau pérgi méngambur.” Maka ia pun pérgi-lah. 
Tetapi, «harap di-ampun gunong itu pun tiada tahan.” 
Maka di-surohkan juga ia pérgi mělompat ka-atas gunong itu. 
Télah pěrtěngah gunong itu, maka běrtěmu- kan la déngan 
suatu kota pagar tangga batu sa-kéliling émpat sagi. Maka 
ada sa-orang anak jin běrtunggu di-pintu. Maka běrtěmu- 
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lah déngan Kéra Kéchil Imam Térgangga. Maka ia pun 
bértanya ka-pada jin itu, “ Hal orang muda, siapa-lah punya 

kota ini térlalu indah-nya.” Maka sahut jin itu, “ Hai Kêra 
Kéchil, itu-lah témpat Raja Jin kêpala tujoh ia bértapa. di- 
sini sudah dua-bélas musim lama-nya.” Maka Kéra Kéchil 
pun ményuroh beri tahu héndak méngadap. Maka anak jin 
itu pun pêrgi méngadap Raja Jin kêpala tujoh. ‘Télah sampai 
ia ka-balai, maka ségéra di-pandang oleh Raja Jin kêpala tujoh 
sCrava bértitah, “ “Apa: lah pěkčrjaan čngkau datang ini?” 

Maka sémbah-nya, “ Ada pun mari ini, a: sa- ekur Kéra 
Kéchil héndak méngadap tuanku.” Maka titan-nya, “Ségera- 
lah éngkau bawa masok Kěra Kěchil itu.” Maka anak j jin Alam 
Adi Méshaum ségéra-lah mémbawa Keéra Kčchil itu masok 
meéngadap Raja Jin képala tujoh, dari jauh sésarkan dékat 
sudah dékat sampai tiba. Maka bértému-lah ¢®ngan Raja Jin 
kêpala tujoh, kata-nya, “Hai Kéra Kéchil, uěndak ka-mana 
čngkau ?” Sahut Kéra Kéchil, “Ada pun niat patek i ini héndak 
méngambur ka-négeéri Pulau. Kkacha Puri meénjunjong titah 
Raja Séri Rama konon khabar-nya dari gunong ini jua vang 
boleh tampak ményangkar bélam négéri Pulau Kacha Puri 
itu.” Maka kata Raja Jin, “Di-mana éngkau bérpaut dan 
bérjuang naik gunong itu.” Maka sabut-nya “Ada pun patek 
bérpaut ka- -pada ugama dan bérjuang ka- -pada akal děngan 
tinggi daulat tuanku juga ; maka lěpas patek naik ka-atas gun- 
ong ini.” Maka télah bérkata-kata itu, di-surohkan oleh Raja 
Jin pěrgi méngambur ka-négéri Pulau Kacha Puri dari- pada 
kémonchak gunong Enggil- Boréng gil itu. Télah sampai kêra 
itu pada kěmonchak- -nya, maka lalu di- gérak-nya gunong itu 
sépérti orang ménjunjong tépong tawar laku- -nya. “Maka “batu 
itu pun habis gugur jatoh ka-sungai habis tunggal jatoh ka- 
rantau, rantau binasa. Maka télah térgugur yang démikian 
itu, maka gémpar-lah sakalian anak jin yang émpat-puloh 
émpat vang bértunggu di-kaki gunong itu sudah dua-bélas 
musim tiada boleh měnggčrakkan gunong itu. Maka kata 
měreka itu, “Siapa jua yang těrlčbeh | kuat dari-pada aku?” 
Maka Jin kêpala tujoh mémanggil Kéra Kěchil balek tiada 
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di-bénarkan ia méngambur dari-pada gunong itu takut jadi 
binasa gunong itu. Maka ia pun bérhénti dari-pada sangat 
gêmbira hati-nya di-sepakkan-nya gunong itu déngan sa-běľah 
tangan ; maka gunong itu pun runtoh-lah sa-bélah lalu jatoh 
ka-něgěčri Kuala Mélaka. Maka ia pun bértému déngan Raja 
Jin kêpala tujoh itu sêrta bértanya “Apa-lah s£bab-nya, maka 
patek di-panggil balek.” Maka jawab Raja Jin, “ ‘Ada pun 
sébab kami panggil balek ini, jika rela Kéra Kéchil kami 
héndak bérakuan saudara dari-pada dunia sampai ka-akhirat.” 
Maka ia pun térsangat-lah suka-nva sêrta kata-nva, “ Sa-kali 
tuanku sudi, sa- ribu kali patek suka-nya.” Maka kata Ji in, 
“Beta pula dua-bélas musim sudah lama-nya bértapa di- 
gunong ini, tiada-lah lalu beta mélénggang gunong.” Na- 
tilah sudah bérkata-kata itu, maka Jin “kepala tujoh itu pun 
di-kěluarkan sa-běntok chinchin dari-pada mulut-nya di- 
běrikan ka-pada Kéra Kěchil sěraya běrkata, “ Hai Kêra 
Kéchil, ini-lah sa-běntok chinchin tanda měngaku adek-ku 
Kěra Kěchil saudara apa-apa sêsak késukaran héndak-lah di- 
chita pada chinchin ini sérba nika jénis ada di-dalam-nva dari- 
pada nemat pélbagai makanan dan lashkar ada émpat-puloh 
émpat anak jin bértapa di-kaki gunong ini boleh di-chita.” 
Maka Kéra Kéchil pun bérludah di-tapak tangan-nya tiga 
kali. Maka di-gesel-nya tapak tangan-nya, maka ménjadi 
kéményan puteh sépérti kapas di-busar bésar-nya bagai télur 
itek: sa-méntara ia gesel tangan-nva itu, bérkata-kata déngan 
Raja Jin kêpala tujoh, $ Apa-lah s8bab-nya, maka abang 
bertapa di-gunong itu sudah bérapa lama?” Maka jawab-nya, 
“Ada pun dahulu- -nya sudah tiga kali abang méminang anak 
raja Shah Kobad tiada juga di-térima; ini-lah sěbab-nva 
maka abang běrtapa ; jika tiada dapat dalam tapa ini bělum- 
lah abang ‘balek turun.” Maka Kéra Kěchil pun mémbéri 
sa-buku kěměnyan tanda sudah méngaku saudara dari dunia 
sampai ka-akhirat sêrta di-chéritakan hikmat kéménvan itu, 
“Jika apa sêsak késukaran, maka bàkar-lah datang-lah ravat 
kita dari-pada @mpat pehak Janggat Mabit Baya Pénglima 
Bava Bigar hulubalang Narun Tégangga Nafurun Tégangga 
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Samilun ‘Tégangga Sangsakérun Tégangga Béranta Nila 
Kémala dan Dara Mala Jémbuna raja Singa Mérjan Singa 
Sangkémala Sina Bérantalawi, itu-lah lashkar hulubalang kita. 
Jika abang késukaran bakar kéményan ini méngadap émpat 
pénjuru alam ini panggil lashkar hulubalang yang térsébut 
itu.” Maka Kéra Kéchil kémbali turun ka-padang Anta- 
Béranta méngadap Raja Séri Rama; sémbah-nya, “ Ada pun 
patek héndak méngambur dari-pada puchok gunong Enggil- 
Béringgil itu di-tahan oleh Raja Jin képala tujoh lagi pun 
gunong itu tiada tahan, di-mana-lah pula tempat patek héndak 
méngambur ka-Pulau Kacha Puri itu?” Maka kata Raja Séri 
Rama, “ Itu-lah padang Anta-Béranta di-hadapan aku ini 
héndak mélihat késaktian éngkau.” Maka kata Kěra Kéchil, 
“ Silakan tuanku kéluar dari-pada padang ini dahulu karna 
ini pun tiada tahan.” Tiga kali ia méngambur, sa-kali ka- 
těpi sa-kali ka-těngah sa-kali ka-képala padang, maka padang 
itu pun sudah měnjadi laut. Maka ia pun balek měngadap 
Raja Séri Rama. Maka titah Raja Séri Rama, “ Hai Kěra 
Kěchil, pérgi ka-pada pohon tualang pun tiada tahan gunong 
pun tiada tahan padang pun tiada tahan, jikalau bagitu mari- 
lah di-atas bahu aku, ini-lah yang tahan.” Maka ia pun 
mélompat ka-atas bahu Raja Séri Rama. Maka di-gégar-nya, 
sa-kira-kira téngah bahagian gagah, maka bérasa-lah urat sa- 
ribu sa-ratus sémbilan-puloh sémbilan dan ségala tulang séndi. 
Maka mata-nya pun merah sépérti saga di-réndang sépérti 
duri nangka dan bérlobang-lobang sépérti pantat kélépong? 
sangat-lah gagah-nya. Maka ténggélam hingga lutut Raja 
Séri Rama. Maka di-lihat oleh Raja Laksamana, “ Jikalau 
aku biarkan saudara aku ini mati-nya pun tiada dapat di- 
pandang.” Maka lalu di-tangkap-nya déngan kédua_ bêlah 
tangan-nya di-shainkan* oleh Raja Laksamana dari-pada 
daksina ka-paksina, dari mashrik ka-maghrip singgah di- 
gunong, gunong runtoh, singgah di-kayu kayu patah. Maka 
jatoh ia ka-pulau téngah laut. Maka dudok-lah ia sa-orang 
(1) Ariverire tree with edible friut (R. OPW.) 
(2) Throw (R. O. W.) 
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diri-nya sêrta bérpikir “ Apa-lah késudahan aku ini héndak 
mélompat dari sini ka-Pulau Kacha Puri, alangkan gunong 
lagi tiada tahan, apa-lah pulau yang démikian.” Maka 
hilang-lah akal-nya; tujoh hari tujoh malam, maka téringat- 
lah ia akan jin kêpala tujoh lalu ‘di-chita-nya maka di-séru- 
nya, “ Aku chita aku péroleh, aku minta-lah jin kêpala tujoh 
sampai pada kétika ini.” Maka uchap pun habis jin kêpala 
tujoh pun hathir térdiri di- hadapan- -nya rupa-nya sěpěrti 
kanak-kanak sěrava bérkata, “ Apa-lah mula-nya, maka adek 
sampai ka-pulau ini?” Maka di- chěritakan- lah dari-pada awal 
hingga akhir-nya dari-pada bahu Raja Séri Rama, “ Maka 
gégar-lah bahu Raja Séri Rama, maka di-lihat oleh Raja 
Laksamana, maka di-sambar-nya kédua kaki tangan adek, 
maka di-shainkan-nya-lah adek, maka jatoh-lah ka-pulau ini.” 
Maka jin itu pun gélak-gélak, “ Ya adek-ku di-sini-lah yang 
tahan naik ka-atas hahu abang.” Maka ia pun mémbésarkan 
diri-nya tinggi sampai ka-awan puteh dan awan hitam. Maka 
kira-kira tujoh dépa lagi tiada sampai pada jambatan něgěri 
Maharaja Dewana Pulau Kacha Puri. Maka ia pun mělomp- 
at ka-têngah padang di-dalam rumput kémonchak itu. Maka 
běrtědoh di-bawah pohon kědudok. Maka hari pun sědang 
buntar bayang-bayang. Maka dayang-dayang émpat- -puloh 
émpat orang pun mémbawa buyong sémua-nya héndak méng- 
ambil aver, Jalu di- -siapa oleh Kéra Kéchil, “ Hai manusia apa- 
lah guna- nya éngkau měngambil ayer on sangat banyak buy- 
ong-nya ” Maka těrkčjut davang-dayang měnengar kata itu. 
Maka davang-davang pun bérkata, “ Hai Kéra Kéchil apa-lah 
guna éngkau péreksa ségala pékorjaan, tiada patut lawan 
Engkau bérkata-kata déngan aku? Engkau kěra aku manusia.” 

Maka Kéra Kéchil pun lalu běrkata, “ Alangkan raja orang 
bésar lagi boleh běrkata-kata ini pula sa-tara éngkau.” Maka 
dayang- dayang pun datang héndak mémukul képala kêra itu. 
Maka lalu di-suroh oleh Kéchil itu baharu héndak di- -pukul- 
nya maka datang-lah kéra itu ménangkap sakalian dayang- 
dayang itu; ada yang di-puknl sampai bérdarah-darah ké- 
mudian di-lépaskan. Maka dayang-dayang itu ségéra měng- 
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ambil ayer di-bawa pulang. Maka oleh Kéra Néchil lalu di- 
kochak-nya ayer itu habis kotor pada tiap-tiap buyong itu. 
Maka sampai bérapa kali itu pun démikian juga di-kochak oleh 
Kéra Kéchil itu bérbagai-bagai-lah Kéra itu bérbabil déngan 
ségala davang-dayang yang méngambil aver itu. Maka di- 
kochak-nva juga séraya bérkata, “ Méngapa éngkau buangkan 
ayer itu sa- bagaimana baik čngkau bawa pulang itu menjadi 
najis juga dan aku ini sampai émpat-puloh émpat tahun pun 
aku tunggu juga di-sini?” Maka lalu di-chéritakan guna 
aver itu ‘ka- pada kéra itu, “ Ada pun guna ayer ini, ada-lah 
dahulu-nya Maharaja Dewana mengambil istéri Raja Seri 
Rama tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai héndak di- 
buat-nya istéri. Télah sampai ka-mari maka di-buka pasal 
salasilah yang dahulu-dahulu rupa-nya sudah ménjadi anak 
ka-pada Maharaja Dewana itu ada pun dahulu télah hilang. 
Maka tiada-lah jadi di-péristérikan baginda itu; di- _pérbuatkan 
sa-buah istana chukup déngan kéalatan- -nya. Maka salama 
sampai ka-sini bérpingit- lah sahaja mata-hari dan bulan pun 
tiada pêrnah di-pandang ; běrsiram. di-dalam tong têmbaga di- 
têngah istana itu-lah guna-nya ayer ini pényiram tuan putéri.” 

Maka Kéra Kéchil pun ménatap ségala buyong-buyong yang 
empat-puloh émpat itu; sampai ka- pada buyong inang tua, 
maka di-chélupkan-nya ekur-nya masok buyong itu. Maka 
dayang- dayang itu pun naik mémbawa buyong-buyvong itu 
sémua-nya, dan Kěra Kéchil pun méngiringkan dayang- dayang 
itu sampai ka-rumah. Maka Kěra Kéchil pun mélompat ka- 

atas bumbong istana tuan putěri Sa-kuntum Bunga Sa-tang- 
kai. Maka dayang-davang pun ménchurahkan aver ka-dalam 
tong têmbaga itu. Démi di-déngar Kéra Kéchil maka ia 
pun ményuroh dayang-dayang itu ménapis ayer itu; karna 
aver pěnyiram raja-raja. Maka tuan putéri pun méndéngar 
Kéra itu, maka ia ménvuroh juga tapis ayer-nya itu. Sampai 
ka-pada buyong inang tua, maka jatoh-lah sa-béntok chin- 
chin ka-dalam tapisan ayer itu lalu di-ambil oleh tuan putéri 
chinchin lalu di-pakai-nya ka-jari-nya sêrta di-kétahui-nya hal 
chinchin suami-nya yang di-tinggalkan di-négéri Tanjong 
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Bunga. Maka ia pun lalu mandi déngan ségéra-nya; lêpas 
bérsiram, maka Kěra Kéchil Imam Térgangga pun masok 
ka-dalam rumah dudok di-atas alang. Maka di-pandang oleh 
tuan putéri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai anak-nya juga 
Kéra Kéchil Imam Térgangga baharu sampai lalu di-panggil- 
nya, “ Hai anak-ku chahava mata bonda, baharu sampai-kah 
tuan mari-lah turun méndapatkan bonda sangat-lah rindu 
déndam bonda, lama-nya sudah tiada bérjumpa dahulu pun 
bukan bonda yang mémbuangkan anakanda, avah-mu juga, 
di-hati bonda tiada sampai yang démikian itu. ” Démi Kéra 
Kěchil Imam Térgangga ménéngar pérkataan bonda-nya itu, 
maka ia pun méndapatkan bonda-nva dudok di-atas ribaan 
tuan putéri déngan pélok chium-nva. Maka sakalian orang 
pun hairan těrchěngang mělihatkan kělakuan tuan putéri 
déngan kěra itu. Maka tuan putěri pun bértitah měnvuroh 
siap ykan hidangan héndak santap bérsama-sama déngan Kěra 
Kěchil Imam Těrgangga. Sa-télah sudah siap, lalu santap 
běrsama-sama pada suatu hidangan. Maka antara makan itu, 
běrkata-kata tuan putéri běrtany akan Raja Séri Rama. “Ada 
pun sěkarang avahanda itu ada tinggal di-padang Anta- 
Béranta déngan ségala lashkar hulubalang-nya héndak mě- 
langgar négéri Pulau Kacha Puri ini. Maka i ini-lah di-suroh- 
kan anakanda dahulu méngambil bonda bawa pulang ka-négéri 
Tanjong Bunga.” Maka kata tuan putéri, “ Baik anak-ku 
muapakat déngan datok-mu Maharaja Dewana, karna ia-itu 
datok ka-pada-mu. Ada bonda ini dahulu héndak di- -péristéri- 
nya ; akan tétapi tiada jadi; karna bonda ini anak-nva. Maka 
honda pun héndak di-hantarkan balek ka-négéri Tanjong 
Bunga. Séhab pun térhénti sa-kian Jama-nva, karna héndak 
mélihatkan sétiawan ayahanda itu juga.” Maka kata Kéra 
Weéchil, “ Tiada mahu anakanda bérmuapakat, karna anakanda 
měčnjunjong titah Raja Seri Rama hěndak di-bakar něgěri 
Pulau Kacha Puri jadi habu arang; dan di-suroh mêngadu 
kesaktian Maharaja Tee ana itu déngan késaktian anak anda. 
Hal mi-lah maka anakanda tiada muapak at déngan Maharaja 
Dewana itu: kalau-kalau di-murkai oleh ayahanda baginda 
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lihat oleh Maharaja Dewana sa-hělai bulu pun tiada hangus 
sčraya ia běrkata, “ Hai Maharaja Dewana, apa-lah lagi pér- 
mainan ëngkau. >” Maka kata Maharaja Dev ana, “ Pérgi-lah 
éngkau pulang dahulu aku bértanggoh ka-pada čngkau dalam 
tujoh hari ini.” Sa-télah itu, Kěra Kěchil pun pulang. 
Sampai gěnap hari yang kétujoh pada pagi-pagi la sampai 
pada balai Maharaja Dewana lalu ia mémukul ségala gong 
géndang sérunai nafiri sa-laku orang héndak nobat. Ada pun 
Maharaja Dewana pada masa itu sédang béradu. Telah 
meénéngar bunyi-bunyian géndang itu, maka ia pun bangun 
lala ka-balai; di-lihat Kéra Kéchil juga sédang bérmain sa- 
orang diri-nya. Maka térlalu-lah murka di-dalam hati Maha- 
raja “Dewana sêrta ményuroh tangkap. Maka lashkar hulu- 
balang pun měnvěrbu měnangkap Kěra Kěchil itu. Maka ia 
pun měmběsarkan diri- -nya sěpěrti kěrbau jantan. Maka di- 
tangkap oleh hulubalang itu juga. Tělah těrikat itu, maka 
di-bawa orang ka-pada Maharaja Dewana. Maka Kěra Kéchil 
pun běrkata, “ Hai hulubalang jikalau éngkau sakalian 
sunggoh hati héndak mémbunoh aku, pérgi-lah éngkau bawa 
kam balutkan badan aku déngan kain tégoh-tégoh ; sudah itu 
tuang déngan minyak ; Engkau bakar-lah néschaya aku mati 
dan hanchur sakalian hati-ku.” Telah hulubalang méndéngar 
pérkataan vang démikian itu, maka ségéra di- pérsémbahkan 
ka- pada Maharaja Dewana: maka Bitah Maharaja suroh kér- 
jakan seperti yang di-katakan Néra Kěchil itu. Télah sudah 
siap ikat dan balut, maka di-suroh bakar děngan api. Maka 
Kěra Kěchil pun běrvang-vang-lah ka- pada “dewata, “Jika 
sunggoh lagi aku sakti, maka měnjadi api-lah pulau Kacha 
Puri ‘sa-mata-mata-nya itu.” Maka térbakar négéri itu 
sudah ; maka ia pun méngadap Maharaja Dewana, “ Patek ini 
bérmokon héndak pulang ka-něgěri Tanjong Bunga mémbawa 
bonda patek.” Maka kata Maharaja Dewana, “ Baik, jika 
éngkau sampai ka-sana héndak-lah éngkau kukohkan kota 
dan himpunkan lashkar hulubalang rayat tantéra kamu; sa- 
hari éngkau sampai ka-négéri Tanjong Bunga, esok -nya itu 
sampai “pula hěndak méngadu késaktian di-sana.” "Telah 
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bérkata-kata itu, maka Kéra Kéchil pun pulang méngadap 
bonda-nya mémbésarkan diri-nya sépérti gajah jantan. Maka 
di-ambil-nya tiga biji buah mémpélam dan tiga biji buah 
nyiur gading di-kulum pada mulut-nya lalu di-kelek bonda- 
nya puteri “Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai itu. Maka ia 
ménghambur térséndam ka-awan biru ; tiba-tiba tuan itu jatoh 
ka-téngah padang Anta-Béranta di-hadapan Raja Seri Rama 
sérta di- pérsémbahkan bonda-nya dan nviur gading dan buah 
mémpélam itu. Tělah di-lihat oleh Raja Séri Rama tuan 
putěri Sa-kuntum Bunga Sa-tangkai déngan Kěra Kěchil, 
maka ia pun bérsiap héndak balek ka-négéri Tanjong Bunga. 
Maka Kéra Kéchil pun bérkérahkan ménghimpunkan sigala 
hulubalang-nya ménérangi jalan héndak balek ka-négéri-nya: 

bérapa lama- -nya di-jalan itu tujoh hari tujoh malam, sampai- 
lah ka-négéri Tanjong Bunga. Maka sakalian orang bésar- 
bésar di-dalam négéri itu pun sangat-lah suka datang bér- 
himpun měngalu- ngalukan Raja Séri Rama datang mémbawa 
istéri-nya Ša- kuntum Bunga Sa-tangkai sêrta déngan anak- 
anda Kéra Kéchil. Maka di- palu orang-lah s£gala gong 
TAN sérunai nafiri alamat raja vang “bêsar béroleh kë- 
sukaan. Maka Kéra Kěchil Imam Těrgangga pun méngadap 
ja. Séri Rama pérsémbahkan langgaran Maharaja Dewana 
hěndak datang di-dalam tujoh hari ini mana-mana kota vang 
rěndah di-suroh tinggikan, vang nipis di-těbalkan, yang Jama 
di-baharukan. Maka sakalian rayat hala tantéra pun bér- 
himpun dari-pada hujong něgěri sampai ka-pangkal něgěri 
měngěrjakan sěgala kota parit dan bérsiapkan ségala měriam 
senapang lela réntaka pestol pémuras ubat pěluru. Télah 
génap ka-pada hari yang kétujoh têrang chahava ménjadi 
kélam kabut-lah.  Sa-kétika lagi maka tampak-lah ségala 

hulubalang lashkar rayat tantéra Maharaja Dewana pénoh 
sêsak di-luar kota Raja Séri Rama sêrta méndirikan bebérapa 
khemah dan mémalu ségala bunyi-bunyian géndang pépér- 
angan sayup-sayup bahasa kěděngaran sa- Taku tê angkat 
never Tanjong Bunga itu. Maka NA akan pula déngan 
bunyi gong dan géndang dari dalam kota lama. Sa-kêtika 
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bersahut-sabutan gendang pêpêrangan itu, maka kédua pehak 
tantéra pun bangkit berang lalu pérpsrang têrang chuacha 
menjadi kélam kabut oleh sangat banyak asap mériam. Na- 
ketika bérpérang itu, maka banyak-lah’ darah tumpah ka-bumi 
měngalir sěpěrti ayer sěbak laku- -nya dan ségala bangkai 
bérkaparan sépérti anak kaki dan ségala vang bêsar 
bértangguran sépérti batang héndak hilir. Sa-télah sudah 
darah tumpah ka-bumi itu, maka baharu-lah têrang chuacha 
tampak kilat sénjata mémanchar sampai ka-udara dan 
kédéngaran ségala suara vang bérani bértégaran dan jeérit yang 
pénakut pun ‘térlalu hiboh gémpar adzmat bunyi-nya dari- 
pada sangat kêras langgaran Maharaja Dewana itu hingga 
sampal tujoh hari tujoh malam. Maka kédua pehak tantéra 
pun bérséru-lah masing-masing pulang pada khemah-nya. 
Sa-télah itu maka di- bulang oleh Maharaja Dewana rayat 
ang tujoh ribu, maka tinggal tujoh ratus. Maka ja pun 
méngambil pěti kéchil banian sakti bértatah gewang di-képala 
tempat tidur lalu di-buka mengambil chéndana jangg! 
kéménvan barus ubat tiga pétérum péluru tiga biji istinggar 
bértatah čmas sama jadi. Maka di-bakar puntong gaharu 
dan kéményvan itu lalu Me -asa)) istinggar itu sérta běrvang- -vang 
ka-pada dewata, “ Barang vang’ ku Chita’ ku pěroleh kěhěndak 
měnjadı sahaja aku pintakan binasa rayat lashkar rayat 
Raja Sěri Rama sérta di-gértak istinggar itu.” Maka turun 
aver dari-pada mulut-nya tiga titek. Maka Maharaja De- 
wana pun tahu-lah akan pêpêrangan itu alamat alah. Maka 
ja pun ménangis. Maka di-isi-nva sêrta di-buboh péluru 
tiga biji. Maka lalu di- rěngkoh istinggar buatan Jawa 
są-kali di-létupkan tiga kali děgum-nya asap běrpayong- 
payong ka-udara bunyi-nya bagai bumi di-gérak gémpa di- 
dalam. nčečri Tanjong Bunga. Maka pěluru- -nya itu pun 
lalu méngéna ka-pada Raja Laksamana běratur tungku. 
Maka ia pun rébah. Têlah di-lihat oleh Néra Wéchil Imam 
Těrgangga akan bapa saudara-nya sudah térkéna itu, maka 
ja pun “mělompat pérgi ka-gunong Enggil-Bérénggil měng- 
ambil ubat Raja Laksamana itu. “Maka di- pandang ka-pada 
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khemah Maharaja Dewana sudah térangkat panji-panji puteh 
alamat méngaku tewasan pčrang-nvá- vang dénukian itu. 
Maka ia pun mčmanggil Kěra Kěchil Imam Térgangga sêrta 
hértému kédua-nya. Maka Maharaja Dewana pun “měmbčri 
hormat děngan běběrapa képujian sěrava běrkata, “ Hai Kěra 
Kěchil, pada hari ini tělah běrhěnti-lah pêpêrangan kita: 
tětapi aku pinta hidupkan sakalian hulubalang lashkar ravat 
bala tantěra aku vang sudah mati supava balek aku, bawa balek 
pulang ka-négéri Pulau Kacha Puri.” Maka Kěra Kěchil 
pun mémbakar chéndana gaharu kéményan barus dan di- 
asapkan ayer sěrta dli- -pérchekkan ka-pada sakalian orang vang 
mati itu pun kémbali hidup sémua-nya. bangkit ményémbah 
kaki Kéra Kéchil Imam Těrgangga sêrta déngan rioh gégak 
terlalu adzmat bunyi-nyva. “Maka Maharaja Dewana pun 
pbérangkat pulang ka-négéri-nyva; térhénti-lah chérita itu. 
Kalakian apakala Raja Séri Rama tčlah bérhéntidari-pada 
pêpêrangan itu, lalu mémulai-lah bérjaga-jaga tujoh hari 
tujoh malam ményémbéleh ségala kérbau lêmbu avam itek 
kambing héndak méngatur sêgala inang pěngasoh kanda 
manda Kéra Kěchil. Telah sudah bérsuka-sukaan itu. lalu di- 
atur alat pawai ségala kérajaan déngan chukup léngkap sěpěrti 
putéra raja vang ‘bésar- bêsar jua. Sa-télah itu maka ja pun 
dudok-lah pada Dalai bêsar bérsuka-sukaan pada tiap-tiap hari 
déngan ségala raja-raja dan orang bésar-bésar dan kanda 
manda- nva. Sa-tělah itu bébérapa lama-nya sampai tiga bulan, 
maka Kéra Kěchil Imam 'Térgangga pun ményuroh Inang 
tua pérgi méngadap avahanda bonda- -nva “Jika sunggoh ia 
méngaku anak ka- pada beta pinta pinangk an tuan putri 
Rěnek Jintan putéra Raja Shah Kobad di-négéri Bandar Tah- 
wil. Jika tidak ayahanda bonda pinangkan beta déngan puter 
itu beta pun héndak balek měmbuang: diri ka- dalam hutan.” 
Sa-télah itu, maka inang tua pun měngangkat tangan lelu 
ei měngadap Raja Seri Rama kědua laki istěri di-dalam 
bilek anjong istana pěrsěmbaħkan děmikian itu. Maka baginda 
pun těrsěnyum sěraya běrtitah, “ Baik-lah inang tua, besok 
beta muapakat déngan ségala orang bésar-bésar mčnvuroh 
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utusan ka-négéri Bandar Tahwil itu.” Sa-télah kě-esokan 
hari-nya, dari- pada pagi-pagi hari, maka Raja Séri Rama 
pun mémanggil ségala orang běsar-běsar dan měnghimpunkan 
ségala rayat bala “tantéra ka- dalam balai bésar héndak mé- 
nyuroh utusan ka- -négéri Bandar Tahwil. Telah léngkap sa- 
kalian, maka di- tulis sa-puchok surat di-suroh hantarkan ka- 
pada Orang Kava Téménggong sérta déngan ségala bingkisan 
déngan sa- chukup léngkap hetapa adat raja yang bésar-bésar 
méminang juga. ‘Télah slap sémua-nva, maka Téméng ggong 
pun bérjalan- lah déngan ségala ravat bala tantéra- -nya ménuju 
jalan ka-négéri Bandar Tahwil. Antara běběrapa lama-nya 
di-jalan itu tujoh hari tujoh malam, maka sampai-lah pada 
pěminggiran négéri Bandar Tahwil. Maka pada hari yang 
kédélapan, sampai- -lah pada kota Raja Shah Kobad; maka ia 
pun kéluar-lah ményambut Těměnggong lalu di -bawa masok 
ka-dalam kota langsong lantas ka-balai Raja Kobad. Sa- 
kétika dudok itu, maka Téménggong pun lalu pérsémbahkan 
ségala bingkisan itu sérta surat Raja Séri Rama; lalu di- 
sambut oleh Raja Shah Kobad di-bacha di-hadapan istéri-nya 
dari-pada awal sampai akhir-nya. Maka péham-lah ia akan 
perkataan vang térsébut itu, Raja Sér1 Rama méminangkan 
anak-nya Kéra Kéchil Imam Těr gangga déngan tuan puteri 
Rének Jintan. Maka ia pa pikir di-dalam hati- nya, Welsa 
tiada di-turutkan kéhéndak Raja Séri Rama ini, téntu-lah malu 
ia di-déngar oleh raja-raja, aklir-nva akan bérpérang aku pula 
déngan Raja Séri Rama itu; baik-lah aku térima jua anak- 
nya sudah janji aku héndak bérménantukan kéra juga.” Télah 
sudah di-pikirkan-nya, maka ia pun bértitah ka-pada Tě- 
ménggong démikian bunvi-nya, “ Hai Orang Kaya Téméng- 
gong, ada pun kéhéndak tuan-mu Raja Séri Rama itu, télah 
aku térima anak-nya itu ménjadi ménantu-ku. Maka tiada- 
lah banyak pikiran lagi, ségéra juga héndak di-kahwinkan 
puter beta déngan Kéra Kéchil Imam Térgangga. Sa-kétika, 
maka hidangan pun kéluar-lah dari dalam istana bérbagai- 
bagal nemat juadah yang lazat-lazat chita rasa-nya. Tělah 
itu maka hari pun malam, masing-masing pun kěmbali tidur 
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pada témpat-nya. Maka tělah siang kéesokkan hari-nya, Raja 
Shah Kobad pun kéluar ka-balai pénghadapan seraya bértitah 
ka-pada Téménggong, ményurohkan bérbalek ka-négéri Tan- 
jong Bunga pérsémbahkan ka-pada Raja Seri Rama mč- 
nyurohkan bawa Kéra Kěchil itu, “ Sa-hari sampai, sa-hari itu 
juga di-limau sérta di-nikahkan déngan tuan putéri Rének 
Jintan, tiada-lah beta bérkirim surat ka-pada Raja Séri Rama 
itu.” ‘Télah itu maka ‘Temenggong pun bérmohon-lah lalu 
berjalan kéluar kota ménuju jalan ka- négéri Tanjong Bunga. 
Antara bebérapa lama-nya di-jalan itu tujoh hari tujoh 
malam, maka sampai-lah ka- -négéri Tanjong Bunga lalu masok 
kota ; pada kétika itu Raja Sri Rama pun hadzir di-balai 
péenghadapan têngah pénoh sésak di-hadapi oleh ségala orang 
bésar-bésar. Maka Téménggong naik méngadap ‘Raja Seri 
Rama séraya bérdatang sêmbah, “ Ampun tuanku, béribu-ribu 
ampun harapkan di-ampun kira-nya sémbah patek, ada pun 
hal patek yang di-titahkan oleh tuanku pérgi ka-négéri Bandar 
Tahwil ka- pada Raja Shah Wobad méminangkan anakanda 
baginda Kéra Wéchil Imam Térgangea déngan tuan putéri 
nek Jintan itu, maka sudah- lah sampai patek ka-sana dan 
langsong méngadap Raja Shah Kobad itu ményampaikan 
titah fuanku itu, sudah-lah di-térima-nya anak itu. Maka ini- 
lah di-surohkan patek méngadap tuanku, sêrta titah-nva. 
Sa-hari patek sampai méngadap tuanku, sa-hari itu juga di- 
suroh balek mémbawa Kéra Kéchil Imam Térgangga itu; 
sa-hari sampai ka- -pada- nya, pada hari itu juga héndak di- 
limau lalu di-nikahkan.” Tělah Raja Séri Rama méndéngar- 
kan sémbah Těměnggong děmikian itu, maka ia pun terlalu 
suka séraya bértitah ka-pada orang yang di-balai itu di-suroh 
bérléngkap ségala alat kéléngkapan héndak bérjalan pada esok 
hari-nya sêrta mémbéri tahu ka-pada Kéra Kéchil Imam 
Těrgangga méngatakan héndak bérjalan pada esok hari-nya. 
Maka Rěra Kéchil pun béryang-yang-lah mémanggil ségala 
hulubalang lashkar rayat bala “tantora- -nya menyuroh thas 
jalan batul ménuju ka-négéri Bandar Tabwil. Sa-kétika itu, 
es Janggat Mabhit Baya Panglima Baya lent hulubalang 
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Narun Tégangga Napurun Tégangga Samilun Sang Sakérun 
Béranta Nika Kémala dan Dardi Mala Jémbuna Sang Kémala 
Sina raja Singa Mérjan dan Mérjan Singa pun datang- lah 
měmbawa ray at bala tantéra- nya pěnoh sêsak sa- panjang hu- 
tan rimba itu ia běkěrja ménébas jalan dari-pada négéri 
Tanjong Bunga sampai ka-négéri Bandar Tahwil. Maka sa- 
malam-malaman itu ia bérkérja dari-pada awal sénja kala itu 
hingga sampai bintang timur timbul naik fajar ményinsing 
měnggěrak tanda hari akan siang. Maka jalan itu pun sudah 
siap sěpěrti di-běntang sa- hélai rumput pun tiada tinggal. 
Sa-télah itu, maka sieala ravat bala tantéra pun masing- 
masing pulang ka-témpat-nya. 

Sa-télah hari térang chuacha, maka Raja Séri Rama 
kédua laki istéri dan Téménggong Laksamana dan ségala 
orang bésar-hésar sakalian biduanda pun di-titahkan oleh Raja 
Séri Rama bérjalan dahulu. Telah sudah bérjalan rayat bala 
tantéra itu, maka ia pun bérangkat tiga béranak déngan Kéra 
Kéchil Imam ‘Térgangga di-iringkan oleh ségala orang bésar- 
bêsar bérjalan ménuju ka-négéri Bandar Tahwil. sêlang 
antara běběrapa lama-nya di-jalan itu, maka sampai pada 
pěminggiran něgěri Bandar Tahwil. Telah kédéngaran-lah 
khabar-nya ka- pada Raja Shah Kobad Raja Séri Rama sudah 
sampai ada di-luar kota Raja Shah Kobad děngan istěri-nva 
dan ségala orang běsar-běsar-nva, maka Raja Shah Kobad 
sšgčra běrkěrah sěgala orang bésar-bésar dan rayat bala tan- 
těra-nva pěrgi měnyambut měngalu- ngalukan Raja Sěri Rama 
di-luar kota. Télah běrtěmu kédua- nya sama-sama mêmbêri 
hormat kédua-nya lalu běrjabat tangan. Maka Raja Shah 
Kobad pun lalu měmbawa Raja Seri Rama ka-dalam kota 
di-béri sa-buah istana chukup léngkap déngan sépérti alat 
kérajaan yang bêsar.” Maka’sa-télah sudah tětap ségala orang 
bésar-bésar dan hulubalang rayat bala tantéra-nya masing- 
masing déngan témpat-nya, maka Raja Shah Kobad dan Raja 
DĚTI Rama pun bérbichara héndak mémulai bérjaga-jaga tiga 
hari tiga malam. Maka di-limau-lah Kéra WKéchil Imam 
Térgangga dan tuan putéri Rének Jintan pada malam jumaat 
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kétika malam yang baik saat yang sémpurna, maka běr- 
himpun-lah ségala lébai dan haji imam dan khatib ménikahkan 
Kéra Kéchil Imam Térgangga déngan tuan putéri Rének 
Jintan. Telah bérsatu Kéra Kéchil Imam 'Térgangga déngan 
tuan putéri itu, maka Raja Séri Rama pun bérmohon ka-pada 
Raja Shah Kobad héndak balek ka-négéri Tanjong Bunga. 
Sa-télah sudah Raja Séri Rama bérangkat pulang itu, maka 
Kéra Kéchil Imam Térgangga pun tinggal-lah di-négéri Ban- 
dar 'Tahwil mélakukan késukaan-nya déngan tuan putéri Rének 
Jintan.. Sa-télah sélésai dari-pada pékérjaan nikah itu, maka 
pada malam yang kétiga-nya, waktu téngah malam ia pun 
kéluar-lah dari-pada sarong-nya ménjadi sépérti sipat manusia. 
Maka sarong-nva itu pun di-taroh di-balek bantal bêsar. 
Maka ia pun pérgi santap pénganan rasul dan ayer panas 
déngan pélbagai neemat vang lazat chita rasa-nya; sudah 
santap makan-makanan itu, santap sireh sa- -kapur pada tepak 
jorong. chěrana Banjar. Sa-tělah itu maka ia pun pěrgi 
běradu běrsama-sama déngan tuan putěri pada témpat pěradu- 
an-nya. Maka tuan putěri pun sédia-lah mělihatkan kélakuan 
Kěra Kěchil yang démikian itu hingga běrturut-turut dua 
malam ; apa-kala malam ia kéluar dari- “pada sarong-nya térlalu 
elok rupa-nva sépérti pérnama bulan émpat- bélas hari bulan 
gilang-gémilang kilau-kilauwan. Maka sampai pada malam 
vang kétiga-nya, maka tuan putéri Rének.Jintan pun bértitah 
ka-pada ma’ inang tua di-suroh bérbantalkan nviur bulat 
dan di-suroh chari sireh tawar pinang tawar, sireh manis 
pinang manis; dan sireh mabok pinang mabok. Telah di- 
kěrjakan inang tua sěpěrti titah tuan putěri itu siap sakalian- 
nya, maka di-hadzirkan pada santapan Kěra Kěchil itu. 
Maka tatkala orang sědang lena tidur, ia pun kéluar dari-pada 
sarong-nya itu di-buboh-nya di-balek bantal běsar; ia pun 
měmbasoh muka lalu santap ségala makanan vang těrsaji itu; 
sudah santap ségala neemat itu, lalu méngambil témpat sireh 
tepak-nya êmas chérana banjar di-makan sa-kapur di-rasa 
těrlalu tawar ia pun kumur-kumur; di-santap sa-kapur lagi 
tčrlalu manis. Maka ia pun hairan di-dalam hati-nva, lalu 
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di-santap sa-kapur lagi lalu ia masok béradu térlalai karna 
mabok sireh itu. Maka mang tua pun bangkit méngambil sa- 
rong-nva kêra itu lalu di-bakar asap-nya ménjadi kain puteh 
abu-nva ménjadi uri. Maka hari pun sampai dini-hari, ayam 
pun ramai bértépok arak méngilai. Maka Mambang Bongsu 
pun bangun jaga dari-pada péraduan. Maka di-lihat pada 
bantal bésar-nya sarong itu sudah tiada. Maka ia pun balek 
tidur ka-témpat péraduan; hari pun sudah siang. Maka tuan 
putéri pun bangun dari-pada béradu lalu bértitah ka-pada 
ségala dayang-davyang ményuroh siap ségala nasi santapan. 
Télah sudah siap sakalian-nva, maka Mambang Bongsu pun. 
bangun santap dua laki istéri, Télah sudah santap tuan 
puteri déngan Raja Mambang Bongsu itu, maka inang tua 
pun pěrgi- ‘lah méngadap Raja Shah Kobad pérsémbahkan 
Kéra Kéchil Imam Térgangga sudah ménjadi manusia térlalu 
elok rupa paras-nya gilang-gěmilang kilau-kilauan. Maka ia 
pun sěgěra datang hěndak mélihat anak-nva sudah měnjadi 
manusia. Telah sampai ia di-rumah tuan putéri itu, maka 
Raja Shah Kobad pun běrtitah měnyuroh měnghimpunkan 
ségala anak-anak raja-raja dan orang bésar-bésar rayat bala 
tantěra-nya oleh kěsukaan anak-nya itu sudah měnjadi 
manusia sěrta běrhimpun sakalian orang běsar-běsar itu. 
Maka ia pun běrtitah ka-pada ‘Temenggong ményuroh mémbéri 
tahu ka-pada Raja Séri Rama di-négéri Tanjong Bunga akan 
Kéra Kěchil Imam Térgangga sudah ménjadi manusia térlalu 
baik rupa-nya sêrta di- -pêrsilakan Raja Seri Rama kedua laki 
istéri datang bérangkat ka-négéri Bandar Tahwil. Telah 
habis titah Raja Shah Kobad itu, maka Téménggong pun 
berjalan ménuju ka-négéri Tanjong Bunga. Antara bébérapa 
lama-nya tujoh hari tujoh malam di-jalan itu, sampai-lah ia 
ka-négéri Tanjong Bunga lalu masok kota langsong naik 
balai pěnghadapan. Ada pun pada masa itu Raja Séri Rama 
sědang hadzir di-balai těngah pěnoh sěsak di-hadap oleh 
orang běsar-běsar-nva. Sa- kětika lagi maka Těměnggong pun 
lalu “méngadap sérava bérdatang sêmbah “ Ampun tuanku 
béribu-ribu ampun, harap di-ampun sémbah patek hamba tua. 
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Ada pun patek datang mêngadap duli yang maha mulia ini, 
měnjunjong titah paduka adinda Raja Shah Kobad di- -něgěri 
Bandar Tahwil maalumkan hal paduka anakanda baginda 
Kéra Kéchil Imam Těrgangga itu sudah ménjadi manusia 
těrlalu elok rupa paras-nya; karna itu-lah paduka adinda 
yang di-Bandar Tahwil harap měmpěrsilakan tuanku kédua 
laki istéri bérangkat ka-négéri Bandar Tahwil.” Télah di- 
déngar oleh baginda akan sêmbah 'Téménggong démikian itu, 
maka ia pun térlalu suka hati-nya lalu bérangkat masok 
méndapatkan istéri-nya tuan putéri Sa-kuntum Bunga 
Sa-tangkai bérkhabarkan anakanda baginda Kéra Kéchil 
Imam Térgangga sudah menjadi manusia sêrta” Raja 
Shah Kobad ményuroh kita pérgi ka-Bandar Tahwil pada 
hari. ini juga, ‘Télah tuan puteri méndéngarkan yang 
démikian itu, maka ia pun ségéra bértitah ka-pada ségala 
dayang-davang akan bérsiap heéendak berjalan itu. Telah 
siap sémua-nya kéléngkapan, bétapa alat raja yang bésar- 
bêsar juga: télah kéesokan hari-nya, dari-pada pagi-pagi 
hari, maka Raja Séri Rama kédua laki istéri pun bér- 
angkat- lah di-iringkan oleh ségala rayat bala tantéra. Antara 
tujoh hari tujoh malam di- jalan itu, sampai-lah ia ka- 
Bandar Tahwil běrtěmu Raja Shah Kobad dan anakanda 
baginda Mambang Bongsu, pénoh sésak ravat bala tantéra 
kédua buah něgěri di-dalam kota Bandar Tahwil itu. Antara 
bébérapa hari Raja Sěri Rama dudok di-dalam Bandar Tanwil 
itu térlalu suka mémalu bunyi-bunyian ségala gong sérunai 
nafiri; antara itu Raja Shah Kobad pun pěrgi méngadap 
Raja Séri Rama muapakat héndak bérkérja méngahwinkan 
anakanda itu sa-kali lagi akan bérpuas-puas hati bértanding 
kérja masing-masing négéri-nya, “ Dalam tiga bulan ini kita 
tukar rayat bala tantéra di-Bandar Tahwil bawa ka-négért 
Tanjong Bunga, rayat bala tantéra Tanjong Bunga bawa ka- 
Bandar Tahwil dari- pada anak raja-raja dan orang bésar- 
bésar-nya karna kita masing-masing béranak sa-orang sahaja.” 

Tělah itu maka sangat běrkěnan ka- pada hati Raja Seri Rama 
kéhéndak Raja Shah Kobad itu. Maka ia pun bérangkat 
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pulang ka-négéri Tanjong Bunga mémbawa anak-nya Mamb- 
ang Bongsu. ‘Télah ia ka-négéri-nya, lalu mémulai bérjaga- 
jaga ménghimpunkan ségala orang-orang bésar dan méialu 
ségala bunyi-bunyian dan ményémbéleh ségala kérbau lêmbu 
kambing ayam itek béribu-ribu laksa, kérak nasi ménjadi bukit 
dan darah kérbau lémbu ménjadi laut tinggal dan ayer dideh 
ménjadi anak sungai di-kérjakan oleh ségala orang bésar- 
bêsar négéri Bandar Tahwil. Sa-télah génap tiga bulan kérja 
itu, maka Raja Séri Rama dan anak raja-raja dan orang 
bésar-bésar pun bérangkat ka-Bandar Tahwil. Ada pun akan 
Raja Shah Kobad démikian itu juga pékérjaan-nya. ‘Télah 
sampal Raja Séri Rama ka-dalam négéri Bandar Tahwil, 
maka bértému-lah kédua pehak angkatan raja itu bérkérja 
pula sa-mula tujoh hari tujoh malam lalu-lah di-satukan 
péengantin laki-laki déngan péngantin pérémpuan di-atas 
pétérana yang kéémasan bértatahkan mutu manikam bérumbai- 
rumbaikan mutiara. Télah sudah sélésai pékérjaan nikah 
kahwin itu, maka Mambang Bongsu pun kékal-lah déngan 
istéri-nva tuan putéri Rěnek Jintan sa- -tiap hari mélakukan 
késukaan-nya dan Raja Séri Rama pun pulang ka- DN i-nya 
Tanjong Bunga déngan sakalian-nva. 

Arakian, maka Mambang Bongsu pun tinggal-lah di- 
dalam négéri Bandar ‘Tahwil: antara bébérapa lama-nya, maka 
Raja Shah Kobad pun pikir di-dalam hati-nya, ia pun sudah 
tua; “ Baik-lah négéri Bandar Tahwil ini aku sérahkan pada 
anak meénantu- ku Mambang Bongsu, aku sa-kadar mémangku 
sahaja.” Télah putus pikiran- nya vang děmikian, maka ia 
pun ségéra měmanggil Mambang Bongsu ményérahkan ségala 
pérentah adat aturan négéri vang salah mati di-suroh bunoh 
vang bérdosa di-pukul di-balun juga vang dosa réndam di- 
suroh réndam juga. Sa-télah itu, maka tétap-lah Mambang 
Bongsu ménjadi khalifah di-dalam Bandar Tahwil. Bérapa 
lama-nva ménjadi raja itu, sa-hingga sa-tahun dua-bhélas 
bulan.” Maka pada suatu hari térsébut-lah pérkataan Jin 
képala tujoh bérkéhéndakkan tuan putéri Rének Jintan ka- 
pada Raja Shah Kobad: jika tiada di-béri tuan putéri itu, 
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maka di-suroh kukohkan sakalian kota parit hěndak di-langgar 
déngan laki-laki ia héndak di-milek rata něgěri Bandar Tahwil. 
Telah di-déngar oleh Raja Shah Nobad kéhéndak Raja Jin 
kêpala tujoh yang démikian itu, maka ia pun térlalu-lah susah 
hati-nva lalu méndapatkan putéra-nya Mambang Bongsu hén- 
dak mémbalas pérkataan kéhéndak Raja Jin képala tujoh itu 
Maka kata Mambang Bongsu, “Hal itu jangan ayahandg 
bérsusah-susah hati; atas anakanda-lah mélawan-nya; tétap! 
anakanda pinta hampakan tujoh buah rumah dan pinta kértas 
sa-buah kapal.” Telah di-siapkan oleh Raja Shah Kobad 
akan kéhéndak anak-nya itu, maka ia pun tiada-lah apa 
kérja-nya mémbuat burong kêrtas malam siang hingga pčnoh 
burong kértas itu tujoh buah rumah; lalu di-kunchi-nya. 
Antara sa-bulan lama- -nya, maka Raja Jin képala tujoh pun 
sainpai-lah di-luar kota. Maka ja pun bérséru-séru minta 
Jawan, “ Jika siapa laki-laki silakan méngadu Jaki-laki di-luar 
kota im.” Télah di-déngar oleh sé gala orang bésar-bésar 
sévéra-lah péersembahkan ka- -pada Mambang Bongsu. Maka 
ja pun ségéra méngambil anak kunchi měmbuka pěti kěchil 
banian sakti běrtatah gewang měngambil chěndana janggi 
kéményvan barus itu séraya běryang-vang ka-pada ségala de- 
wata měnchita burong itu suroh térbang pergi mêlawan Raja 
Jin kepala tujoh : sa-ekur di- -těpis sa- puloh datang; sa-puloh 
di-tépis sa-ribu datang. Maka hari pun têrang chuacha ménjadi 
kělam kabut sa-laku hari sudah malam ; oleh karna kěbanyak- 
kan kawan-kawan burong itu. Maka Raja Jin kêpala tujoh 
itu pun sudah-lah tiada těntu sa- -barang laku-nva; lalu ia 
měngambil chéndana janggi kéményan “barus di-bak ar-nva 
sambil ménchita Jang ggit Mabit Baya Pénglima Baya Narun 
‘Tégangga Napurun Tégangga Sangkurun “gangga Beranta 
Nila Kémala dan Dardi Mala Jémbuna raja Singa Mérian 
Singa dan Bérantalawi dan Mila-Mila Gédang Gisjamba sérta 
ia hérchokak pinggang méngadap ka-pada émpat pěnjuru alam 
dunia im, “ Déngan titah adek-ku Kéra Kéchil Imam Tér- 
gangga mari-lah éngkau sakalian bérhimpun méndapatkan 
aku.” Maka sakalian rayat lashkar itu pun datang-lah 
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bërhimpun pénoh sêsak mémanjat dan méngérumun Raja 
Jin kêpala tujoh itu. Maka sudah-lah Raja Jin itu bér- 
tambah-tambah susah dan gadoh. Dalam antara itu maka 
Mambang Bongsu pun sampai-lah bérhadapan déngan Raja 
Jin képala tujoh itu. Déngan sa-kétika itu ségala kêra dan 
burong itu pun habis-lah undur mémbawa diri-nya. Maka 
hari pun sudah-lah kémbali- térang chuacha sépérti sédia 
lama. Maka di-pandang oleh Jin kêpala tujoh, ada-lah sa- 
orang muda pada hadapan-nva térlalu indah rupa-nya. Maka 
kata Jin itu, “ Hai manusia siapa éngkau?” Maka jawah 
Mambang Bongsu, “Wahai abang rupa-nva sudah tiada 
méngénal adek. Ada pun adek ini dahulu běrnama Kéra 
Kéchil Imam Térgangga vang mémbawa titah Raja Rama 
méngambil istéri-nva di-Pulau Kacha Puri. Maka tatkala 
di-gunong vang sudah kita bérakuan saudara. abang ada 
měmběri sa-béntok chinchin pada adek; ini-lah chinchin-nya ; 
sčkarang adek sudah di-kabwinkan avah bonda kita di-sini 
déngan tuan putěri Renek Jintan itu.” Děmi Raja Jin kêpala 
tujoh méndéngar vang démikian itu, maka ia pun tundok 
bértangis-tangisan kédua-nya, lalu di-bawa oleh Mambang 
Bongsu akan Raja Jin itu pulang ka-rumah-nya di-pčrjamu 
makan minum déngan sěpěrti-nya sêrta bérsuka-sukaan sa- 
tiap hari ménghimpunkan stgala raja-raja dan orang bésar- 
besar déngan permainan pélbagai bunyi-bunyian yang indah- 
indah. + Maka běběrapa lama-nya itu, maka Raja Jin kêpala 
tujoh pun hérmohon pulang pada négéri-nya sêrta mêmbêri 
apa-apa janji: jika apa sêsak késukaran Mambang Bongsu 
panggil ia-nya, dan Mambang Bongsu pun jika apa-apa sêsak 
Raja Jin di-suroh panggil ia-nya. Sa-télah itu, maka Raja 
Jin pun térbang-lah pulang ka-pada asal-nva, dan Mambang 
Bongsu pun tétap-lah ménjadi khalifah di- atas takhta singga- 
sana kérajaan di-négéri Bandar Tahwil ada-nya. Tamat- lah 
Hikayat Raja Séri Rama déngan tuan putěri Sa-kuntum 
Bunga Sa-tangkai di-négeri Tanjong Bunga dan putéri-nva 
Kéra Kěchil Imam Ler gangga kěmbali pada asal-uya manusia 
měnjadi raja di-něgěri “Bandar Talwwil. Maka antara kédua 
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buah négéri itu, tiada-lah bérputusan utus-mêngutus pada 
tiap-tiap tahun ada-nya. 

Tamat hikayat ini di-dalam Bandar négéri Singapura 
pada June 1886. 
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